
Notas de folklor somedán' (1) 

Ana M V a n o  Gonzáiez 

Van muitos anos yá dende qu'empecipiéi por primera 

vegada a facer encuestas !!ingüísticas no conceichu de 

Comiedu, encuestas dirixidas a trabachos de calter filolóxicu; 

pero nas conversaciones colos mious informantes, aquí ya 

acullá, diban surdiendo vezos, trovas ya cantares, xanas ya 

encantos, chalgas, sumicios ya renuberiros, ouraciones a San 

Antoniu, conxuros, males'del filu ya del güechu, cousadieuas, 

cuentos... Dalgunos d'aqueljos datos, atropaos en parte fai 

más de diez anos, a los que s'amestaron outros recochíos - 
dempués, son los qu'agora s'ufiertan; ya xuntu a los 

asoleichaos por José M. Feito (2) puen averamos a lo que ya'l 

folklor del conceichu de Somiedu. 

El material nun foi recochíu d'una manera sistemática, 

porque lo que you buscaba daquella nun yera esto. Con, poro, 

cousas sueltas, reproducidas, eso sí, con procuru, respetando 

dafeitu los datos del informante anque dacuandu puean 

paecer contradictorios. 

11) Un resume d'este artículu foi !!eíu nas V Xornas d'Estudiu. Antropoloxín, 
Etnoloxín y Llingun entamadas pola Academia de la Llingua Asturiana n9Uviéu, 
n'ochobre de 1986. 
Q) Vid. l'apartáu de referenaas bibliográficas. 

Ya posible que nun haya nada, ou mui poucu, de 

nuevu, que n.un se conoza yá, que nun tea nas.obras de Giner 

Arivau, Munthe, Cabal, Aurelio de Llano, Vigón, Luciano Cas- 

tañón, Mvosefa Canellada ya tantos outros; pero xustifico 

estas notas de miou porque si nel tarrén !\ingüísticu ou nel 

de la toponimia fai falta dir espenando conceichu a conceichu 

ou parroquia a parroquia, p'alagamar una fonda conocencia 

de la Uingua ya la toponimia, el casu del folklor nun ha ser 

una esceición. Poro, un datu d'eiquí, outru d'eillí ..., cuido que 

puen ayudar al especialista a !!ograr una xusta interpretación 

nun estudiu de conxuntu del nuesu folklor: 

1. De#as creencias relacionadas colos animales 

Las culuebras: Ya xeneral la idega de que las culuebras 

maman las vacas ya las mucheres, ya qu'éstas se deixan polo 

muitu que-!!ys presta (3). Métense tamién na boca los nenos 

pequenos esguliándose hasta l'estómagu pa sorbe-!!ys el !!&e. 

En Gúa, una informante (4) esplicóume qu'acudían al tafu del 

#cite ya de los nenos. Ejja mesma cuntóume cómu se formaba 

la Llaguna de Tresdelcast ru: 

"Una vez una señora d'esti pueblu !!evóu un nenu nun 

bierzu pa la tierra. Cuandu reparóu nél, el nenu tenía una 

culuebra na boca ya entós díxo-!!y ella: 

Fundida te veas, 

fundida te veas, 

(3) Vid. Aurelio de LLANO, Folklore a s t u ~ n o ,  p.134; GARCÍA ARIAS, Rellumos, 
p.21 ya Aportaciones, pp.671óR; CASTAÑÓN, Supersticiones, p.121; CABAL, 
Mitología, pp.362-363; Sariegu, p.40; Palacios de Sil, p.33; Tiiiana (Siero), p.71; 
Villayón (Lletres 16), p.102. Fsta creenaa espárdese por Espaiia, Portugal, Franaa, 
Chile (CABAL, Mitología, p.364; Carahue-Chile, p.19 ya nota 1 de la mesma 
páxina). 
(4) Adelina, d'unos 75 anos, viuda, aiada'n Caunéu, vecina de Gúa dende1 
sou matrimoniu con un señor de Gúa. Estos datos, asina comu los referentes 
a encantos, güercu ya mal del fiu, fonon recochíos nuna encuesta que f i e  
n'agostu de 1973 con Carmen Fidalgo. 



dichosa tierra, 

fundida te veas. 

Ya fundíuse ya quedóu convertida'n &zguna(5). 

"Cuandu a unu lu morde una culuebra hai qu'aguzar 

un ablanu ya poneiu na mordediira, comu si fora una gucha, 

pa que salga'] venenu" (El Puertu) (6). Dientru I'augua nun 

morden, nun tienen venenu (7). 

L'escorpión: La mordedura d'este animal ya mortal. Por 

eso diz el refrán: Mordedura d'escorpión nin dura hora nin 

cuarterón. 

Outros animales son enforma más agradables. Dízse- 

!!ys dalguna cousa pa que faigan esto ou aquello ou pa que 

respondan a lo que se-iJys entruga. Asina a la llagartesa: 

C.iagarteca, pon la mesa, 

qu'ahí vien tua tíá Taresa 

con un palanquín de fierru 

a machacate la cabeza (8) 

"Mira, veisla al sol ya marcha a escondese. Díces-!y 

esto ya volve a salire" (La Pola). 

(5) Esta hestona pue tener relación col tema lexendariu -tan espardíu nEuropa, 
sobre tou'n Franaa, ya que s'atoupa yá nas Metarnorfosic d'Ovidio- de la audá 
carnudada9n !!agu comu castigu pol escaeamientu de los deberes relixosos de 
juu. m-üiiüs casos, cümü nrl dd de C=abiia CG n d  "de Abup" i-!e6zf, 
la audá  (Lucerna ou Isoba respeutivamente) fúndese pola mor d'una maldición 
que-gys echa un  probe al que nun quixenon dar Ilinosna. Vid., pal tagu de 
Sanabria, Sanabria, pp. 19-26, 55-57 ya 143-145; CORTÉS, La leyenda, pp.94-114, 
ya De nuevo, pp.377-387. Pa Isoba-Uagu "de Abajo", vid MORÁN, Notas 
folklóriuis lwnesas, pp.67-68. El mesmu orixe pa 'lagos ou uagunas g+egas en 
SACO Y ARCE; pp.300-301; CARRE ALVARELLOC, pp51-52, 90-92 
(6) El mesmu remediuSn Pajarei, p.94; C A S T ~ Ó N ,  Supersticiones,p.lX); GINER 
ARIVAU, p.253; GARUA ARIAS, Rellumos, p.18 (mechor con "fresnu hendíu'?. 
Vid. tamién CASTAÑÓN, Sapos y culebras, pp.889-898; Allande-1957, pp.115-116. 
O Id. CASTAÑÓN, Supersticiones, p.121; MoRÁN, Notas folklóriuis lwnecas, p.69. 
(8) Fórmulas asemeichadas en VIGÓN, p.154; GARCÍA ARIAS, Aportaciones, 
p.670; CABAL, Mitologh, p.353 (dicha por una mucher de Salienda); Aurelio 
de LLANO, Ecfoyaza, p.202. 

A la vaquina ou paxarina de Dios los nenos pónenla na 

manu diciéndo-!!y: "Vaquina de Dios, cuéntame los didos ya 

veite con Dios". Ya e!!a failu ya dempués echa a volar (Vi!!arín, 

Veigas, El Puertu) (9). 

Al caracol pa que saque los cuernos: 

Caracol, quis, col, 

saca los cuernos al sol 

que tou pai ya tua mai 

farnién los sacanon (10). 

De tolas maneras si'] caracol nun obedez lo que los 

nenos fain ya rompe-!!y un pouquinín la cáscara porcima ya 

afuracar con un palu aguzáu. 

El cucu, cuquielju ou cuque'lín sabe de bodas ya 

entierros. Poro, podemos entruga-!!y: 

Cuque#ín de fierru, 

rabuquín d'escoba, 

icuántos anos faltan 

pa la mia boda? 

Cuquetlín del rei, 

cuqueljín (rabuquín) d'escoba, 

icuántos anos faltan 
r; k ,xk bO&? 

(9) Variantes en GARCÍA ARIAS, ~ ~ o r h c i o n s ,  p.673; VIGÓN, pp. 153-154 (en 
nota inxere una fórmula asemeichada italiana ya da razón dbutras de Marín, 
Vasconcellos, Coelho); MUNTHE, 111 p56 (nas páxinas 61-62 recoche delas 
dbutras partes d'Asturias, Lleón, Segovia, Cona, Aragón ya La Mancha) Outras 
maneras de canta-!y, en CABAL, Mitologúl, pp.355356. 
(10) Práuticamente lo mesmu'n GARUA ARIAS, Aporfncionei, p.677. Variantes: 
Aurelio de LLANO, Ecfoynza, p.207; VIGÓN, p.153 (da versiones en francés, 
italianu ya portugués); CABAL, Mitdogín, p.355. R. MARÍN, 1, p.80. nos 119, 
120 ya nota 77, pp.144-145 (con versiones italianas ya provenzales) ya V, pp.25- 
26 (versiones francesas, italianas ya alemanas). 



Cuquetfi del rei, 

rabuquín de fierru, 

jcudnfos anos faltan 

pul miou entierru? 

El cuquiei!u responde con cu-ní tantas veces comu anos 

falten pa la boda ou l'entierru (11). 

Tamién se diz: "Coi de la opinión del cucu, pon el 

güevu'n níu ajenu ya outru páxaru se lu cría" (12). 

- 
2 Las btuxas 

De la sua existencia da razón el vocabulariu rexistráu 

no conceichu: Bruxu,-a, desembruxar, embncxar, bruxerúl (13). 

Conocí a una mucher de Viliarín que tenía la máquina 

de coser estrozada, ya eiia camentando que la tenía embruxada 

buscaba a daquién que-!!y la pudiera desembruxar. Faise con 

un ramu de uaurel ya augua bendita, pero nun pude recocher 

el ritu. 

3. Las chalgas 

Toda Asturias, ya Comiedu nun ya una esceición, ta 

- 

(11) Variantes: GARCÍA ARIAS, Aporkrnones, pp.677-673; Acturias, Ji, p.154; 
VTrhhr - íFF-?FL 1.4- , ,..11..,. ..- :r-1: e-.. -- --re\. &..-a:.. 2- 

~ ~ . - W A Y Y  -uriuii-zu 6 - v ~ ~  j n  iiruiriiiu, s i i  iivur,, nuisiiu us 

LLANO, Folklore usturinno, pp.139-140; CANELLADA, Cuentos populares, pp.21- 
22; cASTAÑÓN, Supersticiones, pp. 122-123; CABAL, Mitología, pp.357-360 (da 
versiones en portugués); MüNiHE, p.218; GINFR ARNÁu, pp.251-252; Meré 
íU~m), 1976, p.34; T m  (3hn (Lugo), pp.106 (nu 1577); Verín, p.300. El cuquieyu 
comu páxaru adivinatonu apaez na superstiaón popular de casi tolos paises 
(GINER ARNÁU, p.252). Vid. tarnién, col mesmu tema, el cuentu tradiaonai 
"Para quién cantó el cuco'', nqAurelio de LLANO, Cuentos asturinn<s,p.l97, nu.79 
(recochíu'n Saiiencia) ou CHEVALJER, p.406 ya'n CHEVALIER CuenferiZios,p.91 
Vipu 1.861 na clasificación d'~amt+Thom~son). 
(12) Variantes: CABAL, Mitdogía, p.356. R MARTÍN, N, p.98: Coy de la opinión 
del cuco. /Pájaro que nunca anida; / Pone el huevo en nido ajeno / Y otro pájaro 
lo cda 
(13) Vid. CANO, Vocabulario. 

apimpada de chalgas ou ayalgas, fesouros deixaos polos moros 

a bon recobru' en dalgún !jugar seguru, c u i d u  fuxenon 

d'eiquí. La lienda que cunta ónde tán ya las indicaciones 

precisas pa dar con ellos atóupase na Gaceta (14). Según una 

informante de La Pola, la Gaceta "yera una periódicu de Madrí 

(almupr vien a!!í esplicáu)". Comu las liendas son muitas ya 

las chalgas alcontradas poucas, surde asina la espresión mentir 

más que 2a Cdoto (La Falgwra), 

Dalgunos exemplos de chalgas: 

- Na Pena'l ueñeiru, en Balbrán (Saliencia), que ya una 

pena anubrida de fayas, hai una cueva onde -según la lienda- 

alcuéntrase un tesouru de los moros. 

- En Valcárcel informánonme que vivieran nel Picu 

Munegru ya qu'asina pa contra La Bustariega qu'habia comu 

unas trincheras que yera onde tenían un fornu pa cocer l'ouru. 

- Na Pola, Teresa Marrón (15) cunoz muitas d'estas 

liendas : 

- "Ya aquí cou la mia cabana hai un castie!!~, castie!!~, 

que chamámos-!!y El Castie!!~, un castieJu alJí no picu'l prau, 

de los moros: una paré arroxada, con dúas esquinas, no picu 

d'una pena. A!Jí encontrábamos pedazos de ruedas de molín 

de moler a manu con piedras, ya topabas escoria, ya topaba 

miou padre tamién, cuandu fixo la cabana, sepulturas, así 

kitas de paré con una piedra más alta, con güesones mui 

desfeitos, pero que se notaba que foran güesos, allí metíos; 

(14) Cobre las Gacetas vid. CABAL, Mitología, pp.347-348; Munusdo;  T m a s  
oatltcs. 
(15) Los testos de Teresa Marrón sobre chaigas tán tomaos de Somiado, pp265- 
266, testos nos. X ya XL Reprodúzolos agora colas Nonnei o r t o ~ d w  de 
1'Academia de la Llingua Asturiana. Outros exemplos de chalgas puen vese'n - 
GARCÍA ARIAS, Rellunm, pp.22:24 ya ~ ~ r t a c i o n e s ,  pp.656460; Aurelio de 
LLANO, Fdklore asturiano, pp.144 ya s.; Oirmia, p.195; AsfuMs, JI, pp.lp.153-154; 
Sariep, pp.30-31; LÓPEZ BLANCO, Leyendclc, pp.531-535; CANELLADA, 
Cuentos populares, pp. 20-22 ya Leyendas, pp. 232-237; Manuscrito, pp21-63; 
Tesoros ocultos, pp.41-50; Poesúz populur, pp.351-352. 



ya o!!as, rotas, comu si alguna vez tuvieran algo ya-!!ys lu 

!levaran, ya topanon tamién cucharas de cobre ya cuartos, así 

de cobre tamién. Eso, miou padre ya miou buelu, cuartos así 

comu si foran perrones gordos de cobre ya cucharas de cobre, 

tamién, cuchares, ya d'esas ruedas de molín ya escoria. Ya allí 

ou taba eso venienon muitos con gacetas diciendo qu'había 

allí tesoros, ya vinienon una vez unos, que lus víu'l padre d'un 

home d'eiquí, ya cavanün allí na Íüiite El Mstie'jü, ya  di^^ 

que sacara unas alforxadas ya que cocheran por Tresva!!inas 

p'alantre, con ellas, ya que nun los vieran más. A!p delantre 

d'él ... Preguntánon-uy si aquella era la fonte de la Reguera 

d'Albar. Dixo-!jys que sí, ya allí mismu Uevantanon unas 

piedras ya sacanon unas alforxadas d'oru. Con una gaceta 

venían...". 

-"Ya outras veces dícente que ... Ahí mismu nel Patín, 

mira, hai una cueva. Deixas una piedra baxar -tien así un 

furacu-, ya deixas una piedra baxare ya suena ruxendo, 

ruxendo, ruxendo, ruxendo, ruxendo hasta que la piedra se 

te pierde. Ya decían qu'a!!í, que tamién traía la gaceta, que 

baxando por aquel furacu p'abaxu que s'encontraba un ríu. - 
-allí una fonte sal-, pero qu'había un ríu ya una cueva mui 

grande ya que faía muitu güecu, muitu fracu la pena, ya allí 

qu'había dous baúles que tenían dous leones, dous leones a 

la entrada: unu que yera de venenu ya outru d'oru. Que si 

nun daban nel del oru, entonces que nun salían d'eioí, que'l 

venenu que los mataba. Ya si daban nel del oru qu'entós que 

tenían que faer la vez d'engañar al león, pa que'l león los 

deixara abrir l'arca, u llevar algo pa matalu. Ya con eso naide 

s'atreve a baxar al ventanu abaxu" (16). 

- "Dicían qu'había tamién un tesoru na Fonte los 

(16) Una lienda averada a ésta, en MORÁN, Notas fdklórim leoneuls, pp.66-67. 
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Páxaros ya que tamién lu sacarán (la Fonte los Páxaros ta na 

braña, ente Pineda ya Aguinu. La braña chámase Orticeda), 

ya que quedara la forma la o!!a a!!í na paré, nel terraplén. 

Ya comu una fonte, sal así una fontanina ya fai así una cousa 

que dicen que ya la forma de la olla donde taba aquejjo metíu. 

Comu se fora d'escarbar.. . " 

- "Ya alJí nas Pandiellas tamién. Las Pandiellas son ahí, 

más arriba d'Aguinu. Ya, mira, né, tamién cunfaban que nun 

sitiu había un cuetón, mui grande, con una cruz, ya un letreru, 

ya dicía: «Dame la vuelta y veréis lo que debajo hallaréis». 

Ya dienon la vuelta al cuetu, ya cuandu dienon la vuelta al 

cuetu, jsabes lo que decía debaxu?, avolvéime del otru !!au 

que d'éste ya toi cansáu». 

- "Pero ahí na Pasada d'Aguinu, tamién tenían esa 

lienda de que.. . Era una piedrona grandona ya tenía una cruz, 

feita, encima. Ya tenía tamién sua cousa de que tenía a!!í oru, 

debaxu ya eso... iHoi, mia nena!, allí barrenanon los d'Aguinu 

hasta que la desfixenon entera. Nun había nada, había una 

cueva comu outru sitiu cualquiera". 

N'outros casos en vez de los moros fonon los carlistas 

los que deixanon los tesouros escondíos, pero trátase siempre 

de daquién que sal fuxendo, al escape, ya nun tien tiempu 

d2 !~~VÜ!GC CG:: é!: 

- "Cuntóunos unu de VilJarín que cuandu pasanon 

preiquí los moros, que pasanan cuandu la car... Non, cuandu 

pasanon preiquí los carlistas. Pasóu preiquí la carlistada, tuvo 

aquí'n mia casa. Diou-Uys mia buela ya una tía mía que se 

chamaba Ramona, diénon-!!ys de comer ya deixánon-!!ys 

tabacu pa los obreiros cuandu los trouxeran, bastante, ya 

tuvienon aquí secando la ropa que tenían mochada, ya todu. 

Ya fonon por Viljarín. Ya a!!í venienon detrás d'eQos, u e!!os 

tres de los outros, los insurreutos, ya hablanon con aquel señor 



de Vijjarín. Ya tuvienon al!í, tamién, comu twienon aquí'n 

casa mia buela. Ya resulta que marchanon, ya elJos llevaban 

con e!!os lo que tenían, pero al fer a!@í algo de desbandada, 

ahTn Tibléus deixanon un baulín -se chaman cofres tamién- 

con cuartos, con oru. Ya, despuéis de muitu tiempu, 

escribiénon-!!y al paisanu de Vi!jarín, diciéndo-Uy que debaxu 

Cueva Negra, nun ljombu, que deixaran un baúl escondíu, 

cGE vrU ya qUe iia Fxei2il .&? cGchdh <lriflhU, 
encima, no suelu. Ya dixo un tíu d'aquel home, un hermanu 

d'aquel home: "~CO~U!, curiando you las cabras, topéi you esi 

cuchillu todu furrumientu ya di-uy una patada ya tiréilu patas 

arriba*. Ya venienon, ya nun foi capaz aquel home a dar 

donde taba'l cuchillu, pero dixemn qu'a!!í qu'había un tesoni" 

(Teresa Marrón). 

4. Encantos 

En Perljunes, cuntóme Plácido (17) lo que-!!y pasara 

a cou buelu. Xubiendo nuna oucasión sou buelu d'Aguinu 

alcontróuse con una moza mui guapa peinándose. Pregontóu- 

!!y porquéi se peinaba tantu, a lo qu'e!!a-!!y respondíu que 

yera un encantu ya qu'él podía desencantala. Pa qu'asina fora 

iba a aparecer una serpiente que se-J.iy enroscaría nel cuerpu 

ya lu mordería na frente, pero nun podía nombrar nin a Dios 

nin a los santos. L'home nun foi quien a aguantar la medrana 

ya enantes de que la culuebra lu mordiera dixo: "Dios me 

valga". Entós la culuebra sumíuse ya la mucher díxo-Uy que 

yá naide la podría desencantar ya desaparecíu tamién. 

5. Fantasma 

Nas Morteras hai un sitiu chamáu Pousafuej!es onde 

(17) Referencia del informante: Somiedo, p.16. Vid. tamién GARÚA ARIAS, 
Aportaciones, p.655; Villayón (Lletres-13), pp.59-60. 

s'aparecía de nueite una fantasma que dida: "Anda de día que 

la nueite ya mía" (18). 

6. El güercu 

"El güercu ya la fantasma d'una persona viva que 

s'apaez a outra, polo regular a un familiar ou amigu, poucu 

antes de morrer" (PerlJunes). En Canéu dixénonme que si 

pasaba un añu sin que la persona de la que se víu'l güemu 

morriera, qu'entós que yá nun surtía efeutu. 

Rosa (Caunéu) tenía i'home malu. Un día viu-j!y el 

güercu baxando pol camín. Al día veniente mom'u. Gloria, 

tamién de Caunéu, cuenta qu'a e!!a que se-!!y aparecienon 

vanos. De la mesma manera dienon razón del güercu en 

Tresdelcastm (la muerte produzse al día veniente). En 

PerlJunes, Plácido víu dous ou tres, ente ellos el de sua mai. 

Cegún esti informante la persona de la que se vei'l güercu 

morre a los tres anos, si nun lo fixo enantes (19). 

Nel Valle, según Menéndez Garda (ZO), el güercu ya 

un páxaru que canta cuandu daquién va a morrer. ' 
(18) Más ou menos el mesmu dichu, refexíu siempre a la güestia ou a la Santa 
Compaña, n'Aurelio de LLANO, Folklore ashirirmo, p.68; CANELLADA, Leyendas, 
p.131; AshtNls, m, p.189; N&, pp.%-97. Vid sobre la güestia SÁNCHEZ 
VICENTE, pp.59-63; Cabrales, pp.86-89. 
(19) Informantes: Rosa, 80 anos, nahual de La Peral; Gloria, 50 anos, natural 
aei Eamaraai, casaíia'n Caunéu. 
Ekemplos de güercos ya outras anuncias de la muerte (la del paxKu ya mui 
xeneraU en: FFITO, pp.119-120; CABAL, Mitología, pp.E-54 (recoche un casu 
de güercu'n V+amor); CASTAÑÓN, Sirpastichs, pp.154-156; ChbraI~es, pp.82- 
83; CANELLADA, Leyendas, pp.143-150; GARUA ARIAS, Rellumos, pp.19-20; 
GiNF.R ARIVAU, p.250; Girahue-Chile, p.14 ya nota 1 de la mama páxina. Vid. 
sobre1 güercu, SÁNCHEZ VICENTE, pp. 65-66; CABAL, los t m  marooillosos, 
Esta aeyencia tamién ente los sefardíes: ORTEGA, p.186 (el Huerw=la muerte); 
DÍAZMAS, p.50 C'Así, abundan las cremaas ac- del d ' a j  ham<íoet (ñeb. 
'ángel de la muerte?, que se identifica con el Hww O G ü n w  (descendiente 
fonético del Orcus o dios de los infiernos latino) que es la personificaaón de 
la muerte'? ya p.157. Col sentíu de "demoniu", "cuau", ente los xudíos de 
Salónica W h ,  40, p.689). Vid pa outros romances el DCECH, S.V. h w w .  
00) MENÉNDEZ GARUA, S.V. *O. 



Las fases de la !!una rixen muitos aspeutos de la vida 

nel campu. Asina, hai toda una riestra de !labores ou cousas 

que se han faer nel cuartu menguante, comu sacar las patacas, 

arrancar las cebo!!as ou los achos, etc. (si non podrecen); matar 

los gochos, pa que la carne se conserve bien; esquilar las 

uviechas; cortar la madera pa faer las cabanas, casas, etc., pa 

que nun apoliche; cortar el pelu ou las uñas pa que tarden 

más en medrar; cambiar las vacas de corte; etc. 

El lésicu del conceichu (lj-unada, ]!uniegu, !!uniega, 

entrellunu ... ) afita l'infiuxu de la lluna (21). 

8. El mal del filu ya'l mal del güechu 

El mal del filu ya unu de los males más xeneralizaos 

ya conocíos. Dienon razón d'él en casi tolos pueblos del 

conceichu. Nel Llamarda1 sanábanlu "con una cuerda de guita 

con nudos que metían pola cabeza ya sacaban pol !!ombu del 

que tenía'l mal. Afumaban con ramos benditos". La informante 

zarróu la sua esplicación asina: "Yera algo del sistema decimal 

de los curas". 

Los datos más completos recochilos en Caunéu. Según 

Gloria, el mal de güechu ou del oju "ya un mal mirar d'un vecín 

que nos quier mal. Si tien mai corazon contra nosoutros ya 

nos desea mal metese dientru nós cola mirada. Entós dicimos 

que nos mordíu la bruxa". El mal del filu según e!!a- produzse 

pola mor del mal del güechu. Una persona sana tien la mesma 

midida dende la cabeza a la punta los pías que del cabu una 

manu al cabu la outra colos brazos espurríos en cruz. Si esta 

midida nun coincide, entós la persona tien el mal del filu. 

(21) CANO, Vocnbulnrio. Vid. tarnién CASTAÑÓN, Supersticiones, pp.135-136; 
CABAL, Mitologúr, pp.373-377; Suriegu, p.40; GARÚA ARIAS, Rellumffi, p.18. 

Comu'l mal va xubiendo dende los pías, pa localizalu nel 

cuerpu ponse'l filu col que se tomóu la midida los brazos 

dende los pías p'arriba hasta onde chegue. Ya nese puntu 

xustamente ya onde ta'l mal. Pa sanar hai que sacalu (sacar 

el mal del filu). Pa ello la persona encargada de sacalu, dempués 

de rezar, fai al filu de guita nueve noyos. Mételu pola cabeza 

del que tenía'l mal ya sáca-Uylu polos pías nueve veces, 

diciendo cada una d'e!!as: 

- ¿Qué sacas ahí, marangañu? 

- El mal del filu ya'l güechu (oju) malu. 

Sánete Dios, que you nun te sano, 

ya la gracia del Espíritu Santu (22). 

Ya rezaban un padrenuestru. Despuéis, pasaba una 

fuecha de !laurel por cada noyu. Darréu queimaba nun 

braseiru las nueve fuechas, el filu colos nueve noyos ya nueve 

gotas d'aceite. Pasaba varias veces porcima'l fueu ya'l fumu, 

bendiciendo col nombre del padre al que padecía'l mal. Esta 

parte cabera del ritu apéuase l'afumáu. 

9. La nublina 

La nublina esconxúrase con esta fórmula: 

Escampla, nublina, escampla, 

qu'hai un flobu tras la campa, 

comiendo una uveicha blanca, 
, 

nun sei si ya múl si túa, 

si de mia madrina santa, 

escampla, nublina, escampla. 

Q2) Referenaa de la informante'n nota 19. Outras fórmulas ya remedios contra1 
mal del fiiu'n: Medicina popular, pp.4849; C A S T ~ Ó N ,  Supersticiones, pp.51-56; 
CABAL,Milologíu, pp.580-581 (una de las fórmulas, distinta de la de miou, dicha 
por una mucher d'Éndriga); Asturías, II, p.153 (distinta tamién la manera 
d'averiguar si unu padez el ~~~);BARAGAÑo, ppl20-121;Cornellana, pp.275- 
276. 



Nel versu cegundu pue apaecer la variante "que ta'l !!obu nuna 

campa" ya pa los versos 4 ya 5 "nin ya mía nin ya túa, / 
que ya de nuestra madre santa" (23). 

Cuandu unu se pierde nel puertu ou na braña con 

nublina tupia la manera d'atopar el camín ya siguir las vacas, 

agarrándose al rabu d'una si ya precisu porque las vacas 

siempre s'aurienten ya t'emponen (24). 

* 10. El papbn 

El papón ya un fantasma col que se mete medrana a 

los nenos sobre manera cuandu nun quien dormir, pa que 

faigan lo que se-!!y5 manda (25). Lo mesmu pasa col cocu. Pa 

que los nenos se duerman cántase-uys: Duérmete, ni niiio,/que 

viene el cocoly lleva a los niñoslque duermen poco. Cuandu you 

yera nena, en Viijarín metíannos miedu tamién cola parexa 

la guardia civil ya'l cuartón. 

11. Polo 

Polo ya outru personaxe lexendariu del que nun atopéi 

más referencia que la espresión ser más ladrón que POZO (El 

Puertu). Nel cantar númberu 29.1.5. apaez, asinamesmu, un 

"Polo". 

12. El ramu 

Pa indicar qu'un trabachu determináu s'acaba ponse'l 

ramu. Asina, nel postreiru montón ou c m  de yerba que se 

(231 FEITO, p.ITO, recoche un conxuru distintu a éste. Outras variantes en: Nauia, 
p.93; Aurelio de LLANO, Fdklme asturiano, pp.14-15, CASI'AÑÓN, Suupercti- 
ciones, pp.140-147 (deljas son de Somiedu); CABAL, Mitología, pp554-556 (una 
del Vee); Oirauia, pp.192-193; Allande, p.98; Vdiayán (Uetres-161, p.100. Vid. 
tamién ShCHEZ VICENTE, pp.47-51. 
Q4) Informante: Liberata González beferenciah Somiedo, p.17). Id. GARC~A 
ARIAS, Rdlumffi, pp.3-31. 

mete pal pachar, nel cume d'una casa, corte, etc. que se fai ... 
En Vilhrín, el sábadu anterior al Domingu de Ramos, 

los nenos enchenaban con augua del regueiru Can Andrés la 

pila d'acristianar. El Domingu de Ramos la xente acudía a la 

iglesia con unu ou vanos ramos de cualaquiera clas, pero por 

un regular yeran de Ilaurel, pa que'l cura los bendiciera. El 

cura bendecía tamién l'augua acarretada de víspera ya cada 

vecín llevaba una botella d'elja pa casa. No mediu de cada 

una de las tierras de pan plantábase unu d'esos ramos benditos 

regándolu col augua bendita al empar que se rezaban unas 

ouraciones. Asina la tierra veríase !libre de la comia, la truena, 

etc. ya daría muitu ya bon pan. Avezábase tamién a bendecir 

con estos ramos las cortes, una por una, pa que'l ganáu 

guareciera bien. En Vi!!are yeran de Uaurel ou teixu ya 

deixábanse dientru las cortes. Nel Coutu col ramu mucháu 

n'augua bendita faíase la cruz sobre las tierras al mesmu 

tiempu que se dicía: 

Fuera ratos, fuera sapos, 

fuera toda comici6n, 

qu'aquí traigo l'augua bendifa 

ya'l ramu de'la Pasión. 

Despuéis deixábase j!antáu no mediu la finca (26). 

05) Id cASTAÑÓN, Supercticwnec, p.107; Bello de Aller, p.87. Sobre1 papón ya1 
CGCU vid. CABAL, Mitologíú, pp.166-173 (da una esplicaaón del surdimientu 
&entrambos). 
06)  La mesma fórmula con una variante nel versu 3 (qu'nhíon f'augua bmdh) 
rexístrenla'n Vii!arín. Conxuros ya vezos sidares en: Sariegu, p.41; Med 
(Umies), 1976, p.33; Vdlaydn ILldrs-16), p.109; Vilaybn (Uetres-13), p56 (el día 
la auz); Astu&, iII, p.43 (bendición de las tierras dempués del Sábadu Cantu 
pol cura mientras los del pueblu dicían "Saü, ratu, sali sapu, ...' 7; Meiiana 
popular, p.287 (el a m u  bendizsel día de San Xuan); WGÓN p.245 
(l'esconxuramientu faisel día de Pascua de Resureiaón: 'Sali ratu, sali sapu... '9; 
GARC~A AñiAS, Rdlumoc, p.16 ya Aportacwm, p.676; CANELLADA, Lqenda, 
pS1 aa víspera de San Xuan wn Llaurel benditul domingu de Ramos ou 
mocháu n'augua bendita: 'Sali topos, sali sapos,...'? ya p.175 (dempués de 
Semana Santa con Llaurel ya augua bendita ya fbrmulas asemeichadas). Lo 



En vez de las palmas modernas, los nenos el Domingu de 

Ramos !levaban a la Iglesia un ramu de Ilaurel floríu, adornáu 

con cintas, caramelos ya naranxas, que, desque benditu, 

entregaban a los padrinos de sou (27). 

Comu n'outros muitos Jlugares d'Asturias ya de la 

Península, el ramu ya tamién un amante de madera, en forma 

de conu, con un mangu pa tener por él, adornáu con panos 

blancos, colonios, bouos de pan, roscas, etc. que las mozas del 

pueblu ufiertan a la Santa'l día la fiesta. Nel Puertu 

cuntánonme que nas Estacas, xuntu a Carricéu (pueblu al que 

baxaban a invernar dalgunos vaqueiros somedanos) el día de 

Santa Llucía las mozas de Bigafía afreciénon-Uy un ramu a 

la Canta cantándo-lly este cantar: 

Santa Lbcíá del alma, 

aquí-lly traemos el ramu; 

todu lu diemos los probes, 

los ricos nun d h n  nada. 

Outra variante de la mesma copla: 

Santa &!u& bendita, 

aquí te traemos el rmu;  

todu lu damos los probes, 

los ricos nun dan un granu (28). 

mesmu, pero? sábad; de Gloria, en GINER ARIVÁU, ppi4ü-241 (tamién el 
- ~ 

amu bncünii üomingu de L o s  coigábzise la püri* p toiitiii 1- brüxss, 
ya encima la cama pa preservar de los amaños del demoniu) ya Caruuia, p.193. 
Nimia, pp.99-100 (por San Marcos, c m  Goureirm ya olivos); Bdlo de Alla, pp.82- 
83. En Valdemballnoc-Extremndum (p.768) bendedase Saugua na Iglesia ya con 

~ ~ 

eUa las mozas regaban las casas pa queh tola meda Sanu nun hubiera formigas; 
los ramos d'olivu benditos el Domingu de Ramos poníanse na parte de dientni 
las puertas pa tomar el diablu. 
0 7 )  Id Bdlo de Alla, pp.80-81. 
Q8) Pal ramu las fiestas vid. FEiTO, pp.12SlW; CANELLADA, Ley&, pp.203 
204; GARC~A ARIAS, Aportaciones, pp.677m; Aurelio de LLANO, Folklore 
asturiano, pp.X)&205; Olrmia, p.226. La mesma copla del Pueriu ta herida, 
con pequenas variantes, n'Aureiio de LLANO, Folklore asturiano, pp.204205 ya 
A s f u h ,  11, p.174. Pa outras partes de la Península (Galiaa, Portugal 
FxJttremadura, Cataluña, Castieca) vid. FERNÁNDEZ OXEA, p.93125. 

El pan nfábase ya las perras yeran pa la Canta. 

N'Arvichales ofrecíase'l ramu a la Virxen el día los Dolores, 

en setiembre. 

23. El renubeim 

El renubeiru ya un home muitísimu grande, con un 

sombreirón, qu'anda polas nubes los días de truena. 

Más que "mide s'alcuerda de Canta Bárbara hasta que 

truena'', chegáu'l casu rézase-lJy, comu'n muitos outros 

!lugares asina: 

Santa Bdrbara bendita, 

que nel cielu tus escrita, 

con papel ya augua bendita, 

Padre Nuestru, Ave Mariá (29). 

Nel Puertu "cuandu tronaba muitu, dúas personas 

garraban una cesta ya pidían polas casas ya subastaban lo que 

ganaban. Las perras que se sacaban echábanse'n misas pa 
Santa Bárbara". 

Pa tomar la truena colocábase'l robadie!!~, el surradoiru 

ya la pala d'enfornar na boca'l fornu fayendo una c m  (30). 

14. San Antonio. 

Si'l sumiciu fai desapaecer las cousas, quien mos pue 

echar una manu a la hora d'atopalas ya Can Antonio. Pa eso 

hai qu'echa-!!y la ouración ya faelu ensin enquivocase. Si unu, 

0 9 )  Oraaones asemeichadas a ésta: Comdlana, p.274; MWWtü$ p.227; G A R ~ A  
ARIAS, Aportaciones, p.675; Sariegu, p.41; R hfARfN, 1, p.411; V a l d ~ l e m -  
E r t r d u r a ,  p.767; Olrbollcdo (Lugo), p.160; Vdlaior, p.456. 
0) Distintas maneras d'gconxurar la truena (en deUos casos comu eiquíí en: 
Corncllona, p.274; FElTO, p.110; GARC~A ARIAS, Rdlwncs,p.l8 ya Apmkimes, 
p.676; CASTAÑ~N, Supersticiones, pp.148152; pp225-227; CANE- 
LLADA, Ley&, p.123; Sictuna, p.124; Vallcdor, p.456; Villaybn (Uetrrs-16), 
p.100; Palacios del Sil, p.34; Omgnc dcl Narcen, p.40. Pa GaliQa, vid LE QUIBEN, 
pp.471-493. Cobre1 renubeiru vid. tamién SÁNCHEZ VICENTE, pp37-85. 



al dicila s'enquivoca pue parar ensembre de buscar lo que 

perdiera porque de xuru que nun lu va atopar enxamás. 

En Vi!!arín, Elena González cuntóume qu'una vez tando 

elja curiando las vacas nel monte Navachos baxóu por una 

granda ente gorbizos ya cuandu chegóu al fondu díuse de 

cuenta que perdiera una gucha pequena de texer calcetos, de 

los que se texen con ancu guchas, ya que nun supiera ónde- 

]!y cayera. Faíase-!!y imposible poder alcontrala ya yeran las 

únicas que tenía. Echóu-By la ouración ya salíu-!!y de la 

primera sin enquivocase. Echóu andar monte arriba ya atopóu 

la gucha. 

De tolas maneras lo que se pierde ha de ser ou mui 

necesariu ou mui importante pa que las personas, que 

teniendo fe ya sabiendo la ouración, cuandu daquién-Hys pide 

que-Uyclas eche, lu faigan. Si nun ya asina pue recibise una 

contestación comu ésta: "Búscala tú, jpa qué quies la cabeza? 

A ver si creis que se pue andar molestando a Can Antonio 

por cualaquiera tontada". La ouración diz asina (31): 

Si buscas milagros, mira, 

muerte y error desterrados, 

miserias y demonios huidos, 

leprosos, enfermos y sanos. 

El mar sosiega su ira, 

redimes encarcelados; 

miembros y bienes perdidos, 

C31) Vid. referencia de la informante'n nota 47 Qos datos recodúos n'agostu 
de 1983). Una oraaón casi idéntica'n GARC~A AMAS, R d l u m ,  p.16; Vilkyón 
(Uches-13), p.65. Outras variantes: Aurelio de LLANO, Fdklme usturkmo, pp.135- 
136; CABAL, Mitologín, pp.571-574 (según Cabal naáu'n Franaa la idega de San 
Antonio comu abogáu de las cousas perdidas ya pas6u a la Penínsuia nel sieglu 
lo. La mesna astumbre'n VIGÓN, p.217; GINER ARIVÁU, p.242 (Nun pon 
ninguna ouraaón espeaal. Basta rezar los responsorios del santu); Valdmzba- 

- Ilercxs-Ertremadura, p.765 aa ouraaón ha de diase tres veces ensin enquivocase). 

recobran mozos y ancianos (32). 

El peligro se retira, 

los pobres son remediados; 

dt@nlo los socorridos, 

cuéntenlo los plduanos. 

Gloria al Padre, 

gloria al Hijo, 

gL̂ íiU e! E,":: Sznfc, 

ruega a Cristo por nosotros, 

Antonio glorioso y santo, 

para que dignos así 

de tus promesas hayamos. 

Padre nuestro.. . 
Ave Ma rúl... 

Ente los vaqueiros, l'abogada de lo perdíu ya la Virxen 

del Acebu (33). 

Nel Puertu, el día de San Antonio Abad, bendicense 

los frutos ya dase (si nun ya'l mesmu día val outni) una 

!limosna, en cuartos ou'n cousas, al santu. Las cousas 

subástanse ya lo que se saca entrégase al mayordomu pal 

Cantu. Na Peral dábase tamién una i!imosna a San Antonio 

Abad (34). 

15. San Xuan 

Una de las nueites más máxicas de tola rueda l'anu 

ya la nueite de San Xuan. Nel Puertu esa nueite, los mozos 

02) Una referencia a San Antonio de Padua comu abogáu de lo perdiu, ya los 
versos 'Miembros y bienes perdidos, recobran mozos y anaanos", rexfstrase'n 
SANTOS CAPUANO, p.128. 
(33) Vid. Somiedo, testu nu. 1, pp.244-257, concretamente las páxinas 248-249. 
(34) En Sirtierna (p.126) ofrea'ase a San Antonio gana, giievos, manteiga, 
xamones.. . Subastábase ya lo que se sacaba echábaseh misas pol pueblu 



colocaban un ramu na ventana de las mozas (35). La xente 

ramiaba las casas, cortes, etc., con canaveras ou sañeras porque 

ese día taban benditas. Había que faelu enantes de que-Uys 

diera'l sol. Na Peral colocábase un ramu de freisnu nel techáu 

de las casas pa bendecilas. 

Pa qu'a las uviechas nun-Uys diera la roña esquilábanse 

ya'l día de San Xuan, enantes de que riscara'l día, zampábanse 

de la ponte embaxu pal ríu (El Puertu) ou, simplemente, 
L,=Ll..r.."n ua~tavcz~tD= ('!A P~Fu!) (36). 

16. El Sumiciu 

Unu de los personaxes más populares ya'l Surniciu, 

responsable de las cousas que se sumen ou desaparecen 

delantre d'unu ensin saber cómu. Cuandu se pousa daqué nun 

sitiu ya al volver a buscalu nun ta aflí foi que'l Sumiciu ou'l 

Santu Sumiciu anduvo preiuí ya lu !jevou (37). 

Na Falguera chaman trasgu a la persona que tien ou 

pouca maña ou pouca disposición pa faer las cousas. Ya 

posible que tenga que ver col personax del mesmu nome de 

la nuesa mitoloxía. 

(35) Tamién en Carimin, p.iU @as mozos coiocaban a ia puerta de ias mozas 
de sou un ramu mui grande); Aurelio de LLANO, Folklore asturiano, p.79; GINER 
AIUVAU, p.243 (de freisnu); Areñes (Sino), p.40. En Sictrmn (p.126) 
engalanábanse las casas con flores ya sabugu. 
06) En relaaón cola nueite de San Xuan vid. cAST~ÓN, Supersticiones, 
pp.107-109; GAR- ARIAS, Aportaciones, pp.680681; Bello de Alln,p.BO Smiegu, 
pp37-38; Fírsfas y rituales, pp.9&5. Pa Gaiicia, TABOADA, pp.600-632. 
07) Una desaipción del sumiau por Rogelio Jove y Bravo, en: Astu&, 11, p.149. 
Vid. tamién ~ A F J ~ N ,  Supemtiaones, p.95; Cara&, p.180; CABAL, Mitolo@, 
pp.164-165; CANELLADA, Ley&, pp.141-142; SÁNCHEZ ViONE,  pp.57- 
58; Smicgu, p.28; P ~ c i o s  de Sii, p.33; Villaydn (LIeíreflQ, p.100; Bello de Alln, 
p.87. 

18. Las verrugas 

Hai vanos procedimientos pa que las verrugas desa- 

parezan: queimalas col ácidu los estañadores; untalas col 

sangre las mucheres cuandu tán malas, col IJeite marieliu de 

la Ijeiteraria (f. euphorbiaceae. Euphorbia Silvatica, E. amigdaloi- 

des); ponelas debaxu'l miexu (38) las vacas, etc. Ou, tamién, 

vendelas. Pa vendelas, la persona que las tien ha d'echar un 

puñáu de sal al fueu ya salir d'estampida -enantes que'l sal 

efa!!e (nun 1u pue sentir estajjad diciendo: 

Verruguinas traigo, 

w m p i n a s  vendo 

ya a...na cara 

-!!y las entrego (VilJarín, El Puertu) 

Las verrugas pasan a la persona que se nombróu (39). 

19. Las xanas 

De las xanas falánonme n'Uma, El Puertu, PerlJunes.. . 
N'Urria, José la Pequena esplicóume que las xanas yeran 

encantos. "Cuandu nas fontes sal augua, asina, con espuma, 

ya porque tán gavando. Tienen tendía..". Nel Puertu hai una 

OS) Cobre? poder curativu del miexu vid. GARÚA ARIAS, Rellum, p.17; 
Medicina popular, pp.193495. 
(39) Infomante'n Vii!& Eulalia (Lala) Feito (referenaa'n Somiedo p.16). 
F6rmulas asemeichadas en FEITO, p.111; CASTAÑON, Supersticiones p. 69; 
CANELLADA, Leyendas, p. 175 b s  verrugas pasan alprimeiru que ticel fueu); 
Villayón (Uetres-I3), pp. 62; Car&alledo (Lugo), p. 137. Distintos remedios en 
Medicina popular, pp. 269270 (inxere de@ f6imulas parecidas a la nuesa pa 
vendelas). En Valdemballeras-Extrentudura (p. 769) déixanse al escurecer nuna 
fonte C'üermgah tengo / benugah son / aquí me lah quedo / quedar con Dioh'7 
ya1 pnmeiru que pase pola mañana del día veniente pr+ !!évalas (outros 
remedios: !avalas con sangre de pita, buei ou ijagartesa). En CPMlirrs (p. 128) 
tamién se venden anque ha de ser a bon preciu pa !ogar que caigan (dase 
razón d'outras maneras de Fbrase d'eija.9. En Salamanca métense debaxu una 
piedra ou tíranse al fomq enZamora tiranse a una fonte tantas arenas de sal 
comu verrugas se tengan b f6nnuia que se diz ya más ou menos la mesma) 
(coRTÉS, Medicina, pp. 534-5361. 





- Las mucheres, desque paren, han de comer una 

fontana de papas pa chenar el vacíu del nenu (El Valle). 

- Dempués del partu, había que cuidar muitu a la mai 

pa que pudiera criar bien al nenu. La xente !!evába-!!y el 

madrigón. 

- A los nenos nun se-!!ys podía !lavar la cabeza hasta 

que nun-uys zarrara porque si non nun falaban. La capa de 

caspa que se-j!ys formaba, dacuandu bien gorda, sacábase con 

un peine. 

- Orixen del nome del pueblu Villar (de Vildas): "Los 

carlistas matanon a los homes todos nun encarradoiru. Ahí 

na Armada, antes d'entrar no pueblu, desarmánolos. Despuéis, 

baxánonlos en carros. Por eso-Jy chamanon al pueblu "Vi!!ar 

de Viudas". Despuéis fonon componiéndolu hasta "ViJ.lar de 

Vildas", mia nena" (46). 

- Pa faer la colada poníase l'arna, que tenía que ser 

de teicha, enriba'l bugadeiru. Dientru iba encarnándose la 

roupa, col segundu xabón, lade color no fondu, la blanca no 

picu. Despuéis poníase'l cernedeiru -faíase con un sacu ya un 

cuadru de tela blanca no mediu- ya la ceniza. La ceniza había 

de tar yavada. Nun balde echaban 5 ou 6 paletadas de ceniza 

ya augua caliente pa !!avala. Cacaban porcima los carbonizos 

ya lo outru echábanlu nel cernedeiru. Despuéis iban echando 

augua cada vez más caliente diciendo: 

Tres &tinas, tres calentando, 

tres femntinas, tres f e m n  fundo. 

L'augua que s'echaba yera siempre la mesma. %lía 

porbaxu, pol bugadeiru, ya recochíase nun caldeiru ya volvía 

a calentase outra vuelta ya a echase porcima ...y a asina col 

(46) informante: Josefa del Vaqueiru. El mesmu orixen, pero referíu a los moros, 
en CABAL, Del folklore.. ., p. 126 

augua cada vez más caliente. La última iba casi ferviendo. Al 

día veniente aclarábase. La jbixía que quedaba yera muitu 

bona pa !lavar la !lana. "En casa'l cura faíanla dúas veces al 

añu" (47). 

- A las ánimas había que reza-Uys un padrenuestru pa 

que nun s'aparecieran. 

- Cuandu a unu se-!!y ponen las ureichas mui 

encarnadas ya porque daquién se ta acordando d'él. Lo mesmu 

cuandu a la que cos-uy cai'l didal. 

- Las canas nun se puen arrancar porque sin non salen 

más (48). 

- Las mucheres cuandu taban malas nun se podían 

mochar nin tocar las plantas porqu'éstas poníanse mostias ya 

morrían. 

- El sol nun se pue tomar en marzu, porque sin non 

duel la cabeza. 

Pa pidir l'aguinaúiu ou dir a Ia pica, que ya lo mesmu, 

los aguinalteiros ou piqueiros van pidiendo de casa'n casa 

cantando. Cada unu d'e!!os va amazcaráu a sua manera: unu 

ya'l balcdn (El Puertu); outru vístese de mucher, la madama 

(El Puertu, Perilunes, La Falguera) ou la moza; una de las 

mozas vístese d'home: el galán ou'l mozu; outru de xastre, 

(47) informantes: José M' González García Oeferanaa'n Somiaio, p. 16) ya Elena 
Gonzáiez Garáa, hermana del anterior, de 65 años, natural de ViiJarín, residente 
n'üviéu dende fai unos 30 anos. Acuérdanse de ver a sua mai faela. En 
CANELLADA, Lryaidns, p. IR lo que se diz al echar i'agua ya: 'Tres caientines, 
/ tres calentando, / tres con espuma, / tres trebolgando". Outras variantes: 
CASTAÑÓN, Refrnnso, p. 240. Vid. l'arti'du de PÉREZ DE CASTRO, J.L., 'Zi 
lavado de ropa en el fóikiore asturiano", RDTrP, XM (1965), pp. 72-89; Gfbrales, 
pp. 182-183. 
(48) Id Va[dernballsos - Extremadura, p. 70. 





24. Dichos o refranes (51) 8.  A gusfu del amu se fwra'l caballu (58). 

Todos sabemos lo importante que ya tener un dichu 

a tiempu. Los por mi recochíos en Comiedu son: 

1. A bon entendedor, poucas razones (52). 

2.  A bonas horas, mangas vwdes. 

3.  A buei turndn nunca-!!y faltanon cornadas (Villarín, 

Veigas) (53). 

4. A caballu regaláu nun-!!y mires el diente (54). 

5. A Dios rogando ya col mazu dando (55). 

6.  Adivina, adivinanza ¿qué tien el bunu na panza? (56). 

7 .  A falta de pan buena ya la boroíia (57). 

151) Por razones d'espaau nun estable20 la compmza  correspondiente ente 
los nuesos refranes ya los de coleiciones ciásicas, que lóxicamente habrían 
tenese'n cuenta nun trabachu parerniolóxicu de conxuntu, comu: CORREAS, 
Vombdario de refines; RODR~GUEZ MA-, Fr.. Mds de 21.W rcfmncs 
ustellanas no contenidos en & copiosa colccaccaón del mirstro G o d o  h m ,  Tip. 
de la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, Madrid, 1926; I d a ,  12.600 
refranes mds ..., Tip. de la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, Madrid 
1930; Idem., Las 6.666 refranes de mi última rebusca ..., C. Bermep, impresor, 
Madrid, 1934; Idem., Todaoía 10.700 refranes d..., Imprenta "Prensa Espaiíola", 
Madrid, 1941; MAM'hEZ KLAISER, L., Refranero general idcológm +d, Real 
Academia Espaiiola, Madrid, 1953; etc 

Vid. tamién los frabachos de PERA, P., "Notas sobre la lengua de los 
refranes", Hornmajc a A l o w  Zarnora Vicmtc, 1, Editorial Castalia, Madrid, 1988, 
pp. 481-489; ya CANELLADk M' Josefa, "Para una tipología del reírán", 
Hommaje a José Manud Blsun, Ed Gredos, Madrid, 1983, pp. 125134. 
Los más de los refran& proceden de V i .  Si son d'outru pueblu, indicase 
espresamenie. 
62) Variantes: "Al buen..."; "A buen entendedor, pocas palabras le bastan" 
(Veigas). LOPEZ BLANCO, p. 163: "A buen entendedor poques pallabres basten" 
Bello de Aller p. 103: "A bon entendedor, com media palabra basta ( m e s  
palabres)': 
(53) SÁNCHEZ VICENTE, p. 97: "Al güe puiión nun-y faltaron comaes". 
64) LÓPEZ BLANCO, p. 163: "A caballo regaiáu nun se-y mira1 diente"; SACO 
Y ARCE p.319: "A cabalio dado non se lie mira o dente". Bdlo de Alla, p. 
1 W A  caballo regaléu, nun se i mira1 diente". 
(55) Bdlo de Aller: "A ...y con el mezu dando" (p. 103). 
66) ZAMORA MOCQUERA, p. 32:"Adivuia. adivuianza ¿qué P o que t& na 
pu?" 
67) sÁNCHEZ VIECENTE, p. 117: "A falta de pan, buenes son tortes". 

9. Al árbol caíu todos van a la &Ha. 

10. Al burru muertu, cebada al rabu (59). 

11. Algochu gordu, unta-!!y el rabu (60). 

12. Algo tendrá l'augiuz cuandu la bendicen (61). 

13. A lo hecho, pecho. 

14. Al pan, pan ya al vinu, vinu. 

15. Áiij perru fmcu, ioáu son puigas (621. 

16. Al probe hasta la ncachada-5 quiebra los dientes (El 

Puertu). 

17. Al que madruga Dws lu ayuda (63). 

18. A@ donde fueras fui lo que &as (64). 

19. AIIí arriba cantaba Maruxa: Tol mundu se rasca on-de- 

!!y pica. 

20. A mal tiempu, buena cara (65). 

21. A mide amarga un dulce (66). 

68) CASTAÑÓN, RRcfmnao, p. 1YA gustu del amu, palos al bumn. 
69) LÓPEZ BLANCO, p. 161: "Al burru muerhi, la cebaera al rabu"; SACO Y 
ARCE, p. 309: "BUM morto, cebada 6 rabo"; ZAMORA MOSQüERA, p. 47: 
"Burro morto, a cebada o rabo". 
(60) CACTAÑÓN, Refranero, p. 39 ya Ciento wintc, p.451: "Al gochu gordu untai 
el rau') LÓPEZ BLANCO, p. 164 :"..., Únta-y el rabu"; SÁNU-EZ ViCEhTE, p. 
97: "..., untá-y el rau"; SACO Y ARCE p. 3W: "A poxco gordo untarli'o rabo". 
Bello de Aller, p. 104: "Guchu gurdu untai el reu". 
(61) I d  LÓPEZ BLANCO C... lo bendicen?, p. 164. 
(62 cfiy~q&<, K&ri p.31: *g -.. -.-- L- 1- -.l-.-*@ /- m-. --.- -.- *a, LV I W  y&qjuw \" ''*A 05 ; "Ud"511 

puigues'x LÓPEZ BLANCO, p. 161: "Al ... toles pulgues". Bello de Aüer, p. 
106: "A penu viyu toes son pulgues". 
(63) Id. cASTAÑÓN, Refranero, p. 32; sÁNCHEZ VICENTE, P. 177; L&EZ 
BLANCO, p. 164. ZAMORA MOCQUERA, p.26: "A quen madruga Dios ayuda"; 
p. 80: 'Dew axuda a quen madruga". Ancare, p. 198: "A quen madruga, DioS 
iie anida". Bdlo de Aller, p. 106: "A quien madruga, Dios l'ayúa". 
(64) CASTAÑÓN, Refranero, p. 183 ya SÁNCHEZ VICENTE p. 167: "Onde teas, 
fai 10 que veas". LÓPEZ BLANCO, p. 163: "A donde fueres fai lo que vieres". 
Fernan Coronas, p. 173: "Ande teas fai cumu veas". 
(65) CANELLA, Estudios, p. 278 ya sÁNU-EZ VICENTE, p. 125: "A mal tiempu 
cara ailegre". Bello de A& : "A mal tiempu bona caracaracara (p. 105). 
(66) LÓPEZ BLANCO, p. 165: "A naide-y amarga un dulce". Bello dc Alln, p. 
105: "A naide y amarga un dulce". 





45. Cielu enladrilláu, a los dous diás mocháu (suelu mo- 

cháu) (85). 

46. Ciscando, ciscando, la cama va calentando (Veigas). 

47. Comer ya rascar nun hui más qu'empezar (86). 

48. iCómu tas, Olaya? Comu toi, taba (87). 

49. Costurera sin didal cos poucu ya failu mal (88). 

50. Cría cuems y te sacarán los ojos (89). 
51 r u n &  nbs niritn hs Cl~ownc ton;n niiu n>~;tnr & --. -m, 7 --- 1-'- -'-- 7- 7"'"' 

voluntades 

52. Cuandu'l ríu rux (suena), agua I b a  (90). 

53. Cuandu nun hui cabeza, todu se vuelve rabu (91). 

54. Cuandu seas padre (pai) comerás güeuos, agora que sos 

fíu comerás cuernos (92). 

55. Cuandu tú ibas you yá venía (93). 

56. Cuandu unu nun quier dous nun riKen (94). 

57. Cuandu you tenía dineiru chamríbanme Don Tomás, 

agora que nun lu tengo chámanme Tomás ná más (95). 

58. Cuanta más priesa, más vagar (96). 

59. Cuerpu descan&, dineiru val (97). 

60. De a t a  (raza) le viene al galgu. 

62. De nueite tolos gatos son pardos (99). 

63. Desque'l burm muertu, la cebada al rabu (El  Puertu, 

(8.5) L ~ P E Z  BLANCO, p.167: "Cielu empedráu a los tres díes moyáu". G A R ~  
ARIAS, A p f a ~ ,  p.701: "Cielu empednáu a los tres días mocháu". 
CANELLA, Estudios, p.279: "Cielu empedráu, al otru día moyáu". Sariegu, p.48: 
"Cielu empedráu, pisu moyáu". C A S T ~ Ó N ,  Refranero, p.48: 'Tielu empedrao, 
al otru día suelu moyao" (amesta outras variantes). 
(86) wAÑÓN, Refranero, p.87: 'El comer y el arrascar non quier más 
qu'emprecipiar". Pajares, p.59: "FA comer y el rascar non quier más que 
empreapiaf'. CANELLA, Estudios, p.281: ''FA comer y el arrascar, non quier más 
que prenapiar". Ancms, p.2M: "Comer ía rascar, todo é empezar". SÁNCHEZ 
VICINE, p.118: ''FA comer y l'arrascar nun quier más qu'emp~apiar". 
ORTEGA, p.185: "El comer y el mascar es todo comenzar". Bello de Aller, p.109:" 
... y... nun quier má'empezar". 
(87) cASTAÑ~N, ~efranero, p50: "iC6mu tas Olalla? Como'stoy, estaba". 
SÁNCHEZ VICENTE, p.277: "kC6mu tas, Olalla? Comu toi estaba". 
(88) CACTAÑÓN, Refranero, p53 ya CANELLA, Estudios, p.279: "Cordudera sin 
dedal cuese poco (pocu) y eso mal". SÁNCHFZ VI- p.111: 'Tordudera 
ensin dedal, cuese pocu y eso mal". SACO Y ARCE, p.331: "Custureua sin dedal 
cose pouco, y eso mal". Cabrdes, p.132: "Cordudera en sin didal, cuki poco 
y cu&i mal". 
(89) Id C A S T ~ ~ N ,  Refranero, p53. Dia70go de la lengua, p.51: 'Tría cuervo 
y sacaráte el ojo". Bello de Aller, p.110: 'Cría cuergos y te sacarán los güeyos". 
(90) CASTAÑÓN, Refranero, p.58: 'Tuandol río m e  (suena), agua Ueva". 
L~PEZ BLANCO, p.169: "Cuandu'l río suena agua ileva". 
(91) L ~ P E Z  BLANCO, p.169: "... too se vuelve rabu". CASTAÑÓN, Segündo 
nphdk, p.= "Ei que non tien cabeza, too se i vuelve rau". 
(92) cASTAÑÓN, Refranero, p.67: "Cuando seas pa h... pero mientras tanto 
cuernos". 

(93) CASTAÑÓN, Refranero, p.68 C'Cuando'? ya SÁNCHEZ VICENE, p.165: 
'Tuandu tú dibes ya venía yo". LÓPEZ BLANCO, p.169: 'Tuandu hí dibes, 
yo yá venía". 
(94) CMAÑ~N, Refranero, p.68: "Cuando uno non quier, dos non riñen". 
sÁNCHEZ VICENE, p.221: "Cuandu unu nun quier, dos non riñen". LOPEZ 
BLANCO, p.168: "Cuandu ún nun quier, dos nun reñen". D d o p  de in lengua, 
p.lW "Quando uno no quiere, dos no barajan". 
(95) cASTAÑÓN, Refranero, p.70: 'Cuando yo tenía dinerw Ilamábenme don 
Tomás, agora que non lo tengo, Ilámenme Tomás na ~ ~ ~ " ( S A N C H E Z  VICENTE 
p.205: "Cuandu ... que non lo tengo...'? 
(96) cASTAÑÓN, Refranero, p.52: "Contra más prisa, más baga?'. L ~ P E Z  
BLANCO, p.169: "Cuandu más priesa más vagar". Aurelio de LLANO, Esfoyaza, 
p.291: "Cuanto más prisa más vagar" (Carauia, p.231: "Cuantu...). CANELLA, 
Estudios, p.278: "A más priesa, más vagar". Asturins, 1, p.274: "Si tienes priesa, 
toma vagar (?Y. SÁNCHEZ VICENTE, p.171: "cuantu más priesa ..." ZAMORA 
MOSQUERA, p59: ''Canto más presa, máis vagar". Bello de Aller, p.110: "Cuanto 
más priesa, más despaao (vagar)". 
(97) cASTAÑÓN, Refrmuro, p.70 ya S ~ C H E Z  VI- p.141: " ..., dineru 
val". LOPEZ BLANCO, p.169: "...dinero vaL" 
(98) SÁNCHEZ VICENTE, p.181: "Del augua manso Ilíbreme Dios, que de lo 
bravo iiíírome yo." Anurrs, p.199: "De l'augQ)ua mansa l í í m e  Dios, que da 
outra líírome éu". Bdlo de Aller, p.112: "Dei agua mansa me libre Dios, que 
de la comente me libro yo". 
199) Ancares, p.199: "De noite todos os ghatos son pardos". Bello de Aller, p.114: 
"De nuiche toas...". 
(100) CASTAÑÓN, Refranero, p.79: "Después del b u m  muertu, la cebadal rau" 
(cÁNCHEZ VICXNTE, p.157: 'la cebada al'?. Bdlo de Aller, p.114: "Dimpués de 
burru muirtu la cebadal reu". 





100. Elque fii un cestu fai un cientu, dándo-!!y varas ya 

89. El qu'aforra, tien (119). 

90. El qu'a hierro mata, a hierro muere. 

91. El qu'a los suyos para, honra merez (120). 

92. El que come ya caga, gochu se chama. 

93. El que wmíu krs tachadas que beba'l caldu (121). 

94. El que compra lo que nun puede vende lo que le duele. 

95. El que con nenos s'acuesta, cagáu se llevanta (122). 

96. El que chiega (anda) tarde nin oye misa nin come carne 

97. El que da pan aperru ajenu, pierde'l pan ya pierde? perm 

98. El que debaxu la fuecha s'abluga dúas veces se muecha 

99. El qu'espera, desespera (126). 

(1 18) CACTAÑ~N, Refranero, p.97: Ti quu'aQerta nel casar, ya no i quedaan que 
acertarn B ~ C H E Z  VICENT& p.190: "..., ya no tien en qu'acertar'?. Olla, p.12: 
"El qu'aaerta en el casar, / non i quea'n q'acertar". Bello de Alla,  p.118: 'El que 
acierta en casar nu i queda más en que errarar'. 
(119) CASTAÑ~N, Refranero, p.97: 'El ququ'aforra, ten". 
(120) CASTAÑÓN, Refrrrnem, p.97: 'El que a los suyos s'asemeya, en nada yerra". 
Cabrh,  p.136: "Quien a los sos asemeya en pocu yerra". Pajarcs, p.55 "El que 
a los suyos se asemeya, non deshereda". Bello de Allrr, p.118: 'El a que a los 
sos se pez, honra merrz". 
(121) SÁNCXEZ VICENTE, p.122: "Quien comió les tayaes que sorbial caldu". 
f?m  d. GMTN!~N, ~oífrr-.:~, p.% t'... &S Y. S C L ~ Z . . . ! ~ V ~ ~ = " ! ;  

sÁNCHEZ VICENTE, p.146 C'neños.. .llevanta'?. 
(123) Id. FERNAN CORONAS, p.176 C'Quien chega... cuerne'?; A w r e s ,  p.199 
C'chega"). 
(124) Id. Ancmcs, p.199 C'...p erro alleun, perdel pan ía perdel perro'?. 
(1251 W l o  de Al la ,  p.143: "Quien se pon debaxo la fueya, dos veces se mueya". 
CACTAÑ~N, Refranero, p.l.10 '"El que s'abeiiuga debaxu la fueya, dos veces 
se mueya". W e s ,  p.133: "Quien s'abeyuga baxu la hu6ya doh be& si muoya"; 
'Quien baxu hu6ya s'atecha, doh becis si muoya". 
(126) ~ N Á N  CORONAS, p.176: 'E1 que muitu aspera, muitu dgespera". 
SÁNCHEZ VICENTE, p.277: "El que munchu espera munchu desepera". 
ZAMORA MocQUERA, p.176: "O que espera desespera". Dirflogo & la l m p ,  
p.100: "Quien espera, desespera". Belfo de Aller, p.118: 'El que espera, desespera". 

tiempu (127). 

101. El que foi a Sevilla perdíu la silla ya'l quefoi a Granada 

nun perdíu nada (128). 

102. El que foi cocineiru antes que fíaire lo que pasa na 
cocina bien lo sabe. 

103. El que guarda, (siempre) tien (129). 

104. El que mal anda, mal acaba. 

105. El que más altu escupe (quier escupir) primeiru:Jy cai 

na frente (130). 

106. El que más tien, más quier (131). 

107. El que muitu abarca, poucu aprieta (132). 

108. E1 que muitu trabachóu nunca buena vida ilevóu (133). 

(127) CASTAÑ~N, Refranero, p.100: "El que fai un cestu, fai un aenhl, si i dan 
banielles y tiempu" C'... si i dan llugar y tiempu". "...dandui blingas ya tiempu". 
"El que fay un cesto, fay un cento, si ye dan brigas y tempo"). CANELLA, 
Estudias, p.283: "Quien fai un cestu, fai aentu si i dan banielles y tiempu". Didogo 
de la Imgun, p.47: "Quien haze un cesto, hará aento". Oibrullcs, p.130: "Ei que 
haz un cestu haz un aentu si tien panieyas y tiempu". Bello & Alln, p.142: 
'Quien fai un astu, fai un aentu". 
(128) Ancnres, p.199. 'El que foi a Castiiia perdíu a silla C i l  que foi ía volvíu 
nun a perdíu'?. Bello de Aun, p.119: " ...ye 1 que foi y volvú na perdú". 
(129) CANELLA, Estudias, p. 280:" ... afaya". Rcfrnnero sefnrdc p. 537: "Quen 
guadra falla". ZAMORA MOCQUERA, P. 176: "O que garda sempre ten". 
Ancares, p. 203: " El que ghuarda, sempre tén". 
(130) CASTAÑON, Refranero, p. 99: 'Ei que cuspe pa'mba, caei en focicu". 
S'B!CHEY nm-m, p. 1̂: 'I CpTŝqX2 p2 -nEiha d n  fMc!!". R q h e ? o  
scfmdi, p.531: '&en al aelo escupe en la cara le cae" C'Quien... le caye?. Bdlo 
& Aller, p. 141 "Quien al aelo escupe en la cara-i cai". 
(131) Rtfraanao scfnrdí, p. 539: "Quen m& tiene más quere". 
(132) CASTAÑÓN, Refranero, p. 101: 'El que muitu agarra, puco  apreta". 
SÁNCHEZ VICENTE, p. 173: "El que munchu agarra pocu aprieta". CANEíLA, 
Esíudim, p.283: ''Quien mucho abarca, poco aprieta". Bdlo & Ailn, p. 142: "Quien 
muncho abarca, poco aprieta". 
(133) CASTAÑ~N, Ciento veinte, p.453 ya SÁNCHEZ VICENTE, p. 179: "Ei que 
munchu trabayó, nunca bona vida tuvo" (CASTAÑ~N, Refranew, p. B6: "Quien 
muncho ... pasó"; p. 102 "...muncho...tevo"; CANELLA, Estudios, p. 281: 
"...muncho"; Pajares, p. 54: "...muncho...buena vida llevó'?. G7brni6, p. 128: 
''Quien munchu trabayó, ñon ñunca buona bida tebu". 
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162. Hermanito de menos, tajadita de más (Veigas) 

(172). 

163. Home jlacu ya non de fame, líbrate que nun te ga- 

164. Honra y p r d u  nun caben nun cestu (174). 

165. Ir por ilana ya volver tresquikfu (175). 

166. La cabra que tira al monte nun hai cabreiru que la 

mcaráe (Veigas) (176). " 

167. La cabra siempre tira al monte (177). 

168. La carga repartida ya üemzdera (178). 

169. La cirigZleM de- tolos males ya dueña (179). 

170. La cubicia (avaricia) rompe'l sacu (180). 

171. La guna comer fai a la viecha correr (181). 

172. La hacienda, su amu la m (182). 

(172) C A C ~ ~ ~ N ,  R @ r m ~ ~ o ,  p.13R "Hermanín de menos, bocadín de más 
(quiñonín de más)". 
(173) ShCHEZ VICFNlE, p.143: "Home flacu y non de fame, ilíbrate de que 
te garren. cASTMÜ~N, Ciento oántc "Hombie fiacu y non de farne, líbrate de 
que te garre" (Rcfmnrro, p.137: "...librate que non t'agarie"; "Home fraque y 
non de fame, mira que non te agarre?. M10 dr Aliw, p.125: "...y ..., librete Dios 
que t'agam". 
(174) cASTMÜ~N, Rrfrrm~~o, p.138: "...no caben en cestu". 
(1m CACTAÑ~N, Rcfmnrro, p.81: "üir por llana y salir tosquiláu" (en Somiedu: 
"Fuiste por tchana y &te cardao'?. DLÍIogo de ia l m p ,  p.88: 'lr por lana y 
bolver trasquilado". 
(176) cASTAÑ~N, Rs('rmc10, p.139: "... non hay c a b m  que la llinde"; p.43: 
"Cabra qu'al monte tira, non hay pastor que la guardeee (SÁNCHEZ VICENE, 
p97: h1="!. kI!o dr Al!=* p.llWi ''Cobra que d monte tim &ay rabm Fe 
la guarde". 
(17'7) cASTAÑ~N, R@nmo, p.139: "La cabra tira al monte". A n m s ,  p.198: 
"A cabra sempre...". 
(178) CASTAÑ~N, Rrfnmao, p.45: "Carga.. .ye.. .". ~ÁNCHEZ VICENTE, p.lR: 
"Carga repartía ye llavadera". Bello di Alla,  p.126: "...repartía ta bona de-chevaf. 
(179) Id CACrAÑdN, Rcfnrwo, p.141 CYe? sÁNCHEZ VICENTE, p.141 Q e ' l  
(180) Bello de Wcr, p.126: 'Za cuida rompe1 sacu". SÁNCHEZ VI- p.151: 
"L'avaricia ruempe ...". cASTAÑ~N, Rqrnnero, p.138: 'Za avarida niempe': 
(181) SÁNCHEZ VICENTE, p.120: ' k g a n e s  de comer faen a la vieya correr". 
CASTAÑ~N, R q í m a o ,  p.37: "As ganas de comer, fein a veya m-". Ancars, 
p201: "A($ ghana(s) de comer fai(n) a vella correr". ZAMORA MOSQUERA, 
p.19: "A gana de comer .4 veüa fai correi'. 
(182) Vid. refrán nu 157. 

173. L'nlegria'n casa del probe p u k  dura (183). 

174. La locura nun tien cura (184). 

175. La mala yerba nunm muere (185). 

176. La mejor palubra ya la que queda sin dicir (186). 

177. La necesiúá obliga (Villarín, Veigas). 

178. La pita pon pol picu ya la pvlaa pol focicu (187). 

179. La rueca mxidera, la movl dormidera (188). 

180. Las desgracias nunm Uioren solar (189). 

181. La semana de piochoc nun vai quitar el fargachu (El 

Puertu) (190). 

182. Las pradas j.krgas fain los diás curtios. 

183. La trampa escampla (191). 

184. L'augua por San Xuan quita vinu ya nun da pan 

(PerUunes) (192). 

185. L'ayuda del nenu ya poum ya'l que la pierde ya un 

tonfu (193). 

(183) c M A Ñ ~ N ,  Rs('anao, p.138: 'Z'allegda'n casal probe poco dura". 
(184) cASTAÑ~N, Rffrmuro, p.143: ''La l i m a  non...". 
(18.9 CASMÑ~N, Rrfranwo, p.143: "...nun mueme nin xelb'. M l o  de Alla,  
p.131: 'Mala hierba nunca muere". 
(186) sÁNCHEZ VICENTE, p.173: "Nun hai meyor palabra que la por dicY 
(CASTAÑ~N, Rcfmnao, p.176: "Non hay rniyor .. .'l. Bdlo de AIlm, p.134: "Nun 
hay mejor palabra que como la por d&; p.135: "Nun hay palabra como la 
por icir". 
(187) Be110 di Alla, p.126: "La ga&a pel picu (pon) y la: vaca pol focicu". 
(1881 Ihbia, p.143: 'Rueca ruxidera, /moza dunnidera: / ia rueca, mxir, / ia moza, 
dmm?ir". 

(189) Id. Ancares, p.202. 
(190) SÁNCHEZ VICENTE, p.221: 'Tuandu la selmana tá de pioyos nun sirve 
quitar la camisa" (cASTAÑ~N, Rs('anw, p.61: 'Tuando la semana...'?. M a l  
W) 1979, p.731: 'Cuando la semana viene de peoyos no sirve mudar la 
camisa': 
(191) GARC~A ARIAS, Aportacio>uc, p.6H "La trampa xwcampla" (Id. Búlo de 
Aller, p.128). 
(192) SÁNCHEZ VICENTE, p.89: "Agua de San Xuan quita trigu y nun da pan". 
C A S T ~ ~ N ,  RCfiatu~o, p.85: "El agua de San Juan quita trigo y no da panPMPM. 
ZAMORA MOCQUERA, p.18: "A chuiva polo San Xoan huide o viña e non 
d i  pan". Oh, p.31: "La lluvia de por San Xuan quita vino y non da pan': 
(193) CANELLA, Budias, p.280: 'El trabayu del neñu e pocu y el que lu pierde 
un llocu" (cASTAÑ~N, Refrnnero, p.111: "...é llocu o tonfu"; "...y el que non 



186. Lo bien feitu bien parez. (194). 202.  marchas con una vergüenza ya tienes que wlm con 

187. Lo comíu polo servíu (195). dúas (205). 

188. Lo mesmu da xo qu'arre (196). 203. Maruxa, si vas hornu, trai toucín ya parte poiccu; 

189. LO olvidáu nin pagu nin agradecíu (197). doce meses tien I'miu ya semanas cuarenta y ochu (206). 

190. Lo que nun afuega, todu engorda (198). 204. Manu airosu, abril lluviosu, sácame a mayu 

191. Lo que nun pasa nun añu pasa nun istante (199). 

192. Lo que sea yá sonará. 205. Más val onza de trato que libra de trabajo (208). 

2%. ).Iyc -! ,I%rrr'n gznu que cientu volando. 193. Lo que sobra ya lo qu'honra. 

194. Los bienes son pa remediar los males. 207. Mds val tarde que nunca. 

195. Los curas, onde entran, sacan carne (Veigas). 208. Más val tener que desear. 

196. Los muitos bien parecen, ya los poucos bien guarecen. 209. Mientras más priesa, más vagar (209). 

197. Lkbor feitu bien parez (200). 210, Mientras menos bultu, mdc claridá (210). 

211. Miou dichu, miou feitu (VilJarín, Veigas, El Puer- 198. Lwor feitu nun tien pyiesa (201). 

199. Mal de muitos, consuelu de todos (202). tu) (211). 

200. Manos que nun dais iq J esperdis? (203). 212. Molín paráu nun gana maquila (212). 

201. Marcha corre corre ya queda morre morre (204). 213. Mordedura d'escolpidn nin dura hora nin 

- 
lu aprovecha un toscu". Olmiu, p.231: "...nenu... e tontu"). ZAMORA 
MOSQUERA, p.184: "O trabaiio dos rapaces 6 pouco, e quen o perde mui louco". 
G?bruits, p.128: 'Trabayu de iieiíu e pocu, mas quien lu pierdi e un yocu". Bdlo 
I Alla, p.117: "Ei El'bor del ninu ye pucu (poco) y el que lo pierde ye un 
chucu (choco)". 
(194) ZAMORA MOSQUERk p.162: "0 ben feito ben parece". 
(195) SACO Y ARCE, p.332 "O comido por senido". Bello de Alln, p.129: 'Zo 
condo po lo -'oW. 
(1%)' Id. S ~ C H E Z  VICENTE, p.181 C Z o  mesmu-y .. .'). 
O%? C C ~ S T A Ñ ~ N ~  Rcfrunao, p.70: "Cuenta olvidá, ni agradecía ni pagá". 
(198) cASTAÑ~N, Refranero, p.153 ya SÁNCHEZ VICENTE, p.122: ''Lo que nun 
afuega, engorda". ZAMORA MOCQUERA, p.179: "O que non mata engorda". 
(199)Rcfmnao s+rdC p.516: 'Zo que non acontece en un año acontece en un 
punto". 
OW) Id. FERNhJ CORONAS, p.184. M a l  (Ilanes), 1979, p.2U: "Llabor jechu 
bien paece". Garmrúi, p.232 'Trabayu fechu bien paez". CAC~AÑ~N, RRqFmo, 
p.158 ya CÁNCHEZ VICENTE p.178: "Llabor fechu bien paez". Bello de Alla, 
p.112: "Chabor bien fichu, bien paez". 
(201) M O R A  MOCQUERA, p.125: "iUabor feito, non ten presa!" 
QOD Bdlo de Alla, p.131: "Mal de munchos consuilu de tontos". 
003) cASCAÑ~N, w u n e r o ,  p.161: "Manes que non dais iqué'sperdis?". 
a041 CASTAÑ~N, Rq?unao, p.168: "Morre corri corxi y queda morri moni" 

(En Cimto &fe, p.455: 'Muerre ..." ShKHFZ VICENTE, p.147: " M u m  ..." ) 
005) Eso dida-Uylu una mucher al home una vez que riñenon ya é l  &óu 
de casa. Foi a buscalu ya cuandu lu atop6u asina: "Vueive, que marchas 
con una vergüenza ya tienes que volver con dúas". Ya volvíu. 
006) S ~ C H U .  VICENTE, p.120: "Maxía, si vas al homi, del todn parte pocu: 
doce meses tmi l'añu, semanas cuarenta y ochu" ( c A S T ~ ~ ~ N ,  R q h m ,  p.162. 
"...parti poco; ... trai el añu...ocho'?. 
007) cA!~'ASI~N, Refianso, p.162 "Marzu airosu, abril chuviosu, sacan a 
rnap flnridu y he-rmosu".Cabrul~~. p.126: "Marzu bentosu, abril yobiosu. saquin 
a -u frorfu y ennosu". Bello de Aller,p.Bl: 'Marzo ventoso y abril Uuvioso, 
sacan a mayo florido y hermoso". 
008) M l o  & Alla, p.131: "Más da onza de hato c'arroba de trabajo". 
009) Vid, dichu nu. 58. 
010) sÁNCHEZ VICENTE, p.2B "A menos bultu mayor darid&". L.6PEZ 
BLANCO, p.168. "Cuanto menos bultu, más daridá" (Id. W o  de Alla, p.tl2: 
".. .datidi"). 
(211) SACO Y ARCE, p.316: 'Meu &o, meu feito". 
012) Id. CASTAÑ~N, Reanero, p.166 C'no09. Cabruls, p.136: "Mulin @u 
iion gana maquiia". 
013) Aurelio de LLANO, Esfoyaza, p.292: "Mordedura de esaipión, non aguarda 
confesión" (OlrmU,p.232: "non espera". ~ Á N < ~ I E Z  VICENTE, p.141: "Mordeúra 
d'esaipión nun.. .'?. CASTAÑ~N, R+unero, p.167: 'Mordedura d'esco'pión 
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239. Nun se ya de donde se naz sinón de donde se 

paz (232). 

240. Nun s i m  a quien s i h u  nin pidas a quien pldiu 

(233). 

241. Nun tar el fornu pa bollos (El  Puertu). 

242. Nun tien nin pies nin cabeza (234). 

243. Nun ya igual predicar que dar trigu. 

244. Iqun ya oro iudo lo qüe ieiuz. 

245. Ojos que nun ven corazón que nun siente (235). 

246. Onaé comen cuatru, comen cincu (236). 

247. Onde nun hai cabeza, todu se vuelve rabu 

(Viflarín, Endriga) (237). 

248. Onde nun hai regla ponse ella. (238). 

249. Ondequiera salta la liebre 

250. Onde se quita ya nun se pon gran montdn se 

descompón (239). 

251. iOnde vas, Miguel? Onde la burra quier (240). 

032) CASTAÑ~N, Refranero, p. 179 "Non é ún donde nace, sinon dunde pace'! 
033) ZAMORA MOCQUERA, p. 148: "Nin sirvas a quen sirviu, nin pidas a 
quen pidíu"; "Non sirvas a quen sirvíu, nin pidas a quen pidíu". 
(234) Ancnres, p. 200. "Nun tén pés nin cabeza". 
035) Ancnres, p. 200: "Ollos que nun ven, carazón que nun sinte': 
Q36) Ancnres, p.200: "&de coilen (comen) cuaño, collen (comen) chcoTo" "Onde 
c y h  c2atT=.. ." 
(237) cASTAÑÓN, Rq?anero, p. 104: '73 que non tien cabeza, too se i vuelve 
rau"; p. 182: "Onde non hay cabeza, to se güelve rau" (Id. CASTAÑ~N, Ciento 
veinte. SÁNCHEZ VICENTE, p. 150: "...toa se vuelve rau'?. Bello de Alla, p. 
216: "Onde nun hay caeza, too son pates". 
038) Id. CASTAÑÓN, Refranero, p. 182: ("non ... ella") ya SÁNCHEZ VICENTE, 
p. 221 C'ella'?. 
039) CASTAÑÓN, Refranero, p. 181: "Onde hay saca y nunca pon, lluego 
s'acabal bolsón"; p. 182: "Onde quiten y non ponen, descomponen" (Id. 
SÁNCHEZ VICEhTE, p. 207); 'El que saca y non pon, descompón"; p. 183: "Onde 
se quita y non se pon, luego s'acabal montón". BdZo de Aller, p. 138: "Onde 
quiten y nun ponen, descomponen". 
040) Id. CASTAÑ~N, Refranero, p. 183 ya SÁNCHEZ VICENTE, p. 150. Cabrales, 
p. 134: "¿Undi anda Miguel? Undi la burra camina". 

252. Outru wndrá que buenu me fairá (241). 
253. Pa con Dios hai que tener pol carru (242). 

254. Pa este viaxe nun prenensabas alfirxas. 

255. Pa la fame nun hai mal pan (243). 

256. Pul que nun quier tengo you bastante (244). 

257. Pa poucu amasáu, un bon bollu. 

258. Pa poucu amasáu, un bol. solu. 

259. r"u yúLz nün qiiLz ri i i  teiigo yoü bs!anfe. 

260. Pa quien ya miou buelu fa de sobra bien el tachuelu 

(buenu ta'l tackuelu) (245). 

261. Pa ser, hai que nacer (246). 

262. Páxaru que vuela, a la cazuela (Veigas). 

263. Pedro foi a Uviedu, Pedro foi ya Pedro vieno (247). 

264. Pensamientos d'homes probes, @os de burra 

viecha. 

041) Dirílogo de la Lengua, p. 186: 'Malo venia que bueno me hará". Bello de 
AlZer, p. 149: 'Utru.. .bunu me fará". 
(242) Asturk, i, p. 283: 'Fa con Dios, tener pel m" (cASTAÑ~N, RQaturo, 
p. 185: "tené pol"; Cicnto veinte: "pol"). .ls, p. 132: 'Fa cun Dos, manu'n 
m". Bello de Aller, p. 138. "...Dios, tener pel quem". 
043) LOPEZ BLANCO, p. 163: "A buena fame nun hai pan d u d  CASTAÑON, 
Rcfrnnero, p. 17: "A bona fame no hay mal pan" (SÁNCHEZ VICENTE, p. 117: 
"nun hai'?. 
044) Meré (Lianes), 1976, p. 39: "...no...yo7'. CASTAÑÓN, Rcfrnnero, p. 187; 
Ai~rdio be LLPNQ Es,byazni 2; 2 4  ya Cn&: p. 232: "Pal que non quier? tengo 
yo abondo" (SÁNCHEZ VICENTE, p. 182: "nun quier,... abondu'?. CASTAÑÓN, 
Segundo apéndice, p. 91: 'Tai que non quier, tien la mi6 suegra abondo"; p. 93: 
'Fra quen non quer, teño eu a casa chía" (Los Ozcos); Cabrales, p. 131: 'Ta quim 
ñon quier, tien la mio suogra abondu." Vid. dichu nu  259. 
045) GARCÍA ARIAS, Aportaciones, p. 700: "... bono ya un tachuelu". 
CASTAÑÓN, Refranero, p. 187: 'Ta quien ye mio güela, bona ya la tayuela" 
C'... mio güelo, bueno yel tayuelo"; 'Tra quai é meu bolo, e abondo bon el 
tayolo'?. 
046) Anurres, p. 209: 'T m..." 
047) QuUrote, 1, p. 371: "Burru fué Perico á Uviedu, bum fué, y bunu vieno" 
(SÁNCHEZ VICENTE, p. 149: 'Te ricu... Uviéu"; CANELLA, Estudios, p. 279 ya 
C A S T ~ Ó N ,  Refranero, p. 42: "fó Perico á Uvieo.. .fó.. .) 



265. Perru &drador, poucu mordedor (248). 

266. Piedra movediza nun criá mofu (249). 

267. Piensa? ladrdn que todos son de su opinión (250). 

268. Piensa mal ya acertarás (251). 

269. Por el hilo se buxa el mdlo (252). 

270. Por onde ('i) vaya l'asa que vaya'l caldeiru (253). 

271. ¿Por qué me quiés Andrés? Po1 interés (254). 

272. Poucu gana la que fila, pero menos la que mira. 

(2.55) 
273. Primeiru ya Dios que tolos Santos. 

274. Puertas cerradasI diablos tornaos (diablos tornan) 

(256). 

275. Que buenu ya'l miedu onde nun hui vergüenza. 

276. Quédate ahí, que pa ti fais. 

277. Que nun sepa la manu derecha lo que fui la 

izquierda. 

278. Querer ya poder. 

048) SANCMZ VICENE, p. 161: 'Ferru iiadrador nun ye mordeor". Bello de 
Alla, p. 139: 'Ferro chadraor, poco mordeor". 
049) Id. CMAÑdN, Refmnero, p. 198 Cnon"), AAurelio de LLANO, Eyúym, 
p. 292 C'non"). Anuircs, p. 206: "A pedra movediza nunca cría mofo". Bello de 
Alla, p. 140: "...moveíza...mofo". 
050) CANELLA, Estudios, p. 283: "Kensa el üadrón que toos son de su 
conciia6n';. BLANCO, p. 168: " h l  lladrdn que son de la so condición". 
051) ZAMORA MOCQUERA, p. 198: 'Tensa mal e atinarás". 
(2.52) Bdlo de Aller, p. 140: 'Tor el fiiu, sácasel duvichu". 
053) CASTAÑ~N, Refrmiso, p. 183: "Onde val asa que vaya1 caldeni". M a l  
(Lms) 1976, p. 40: 'Tor donde va el asa va el caldeni". 
054) Id. CANELLA, Estudiw, p.282 ~ A Ñ ~ N ,  iicfianero, p. 2ü2: "...¿Y por 
qué más? Porque me das". 
eL55) Bdlo de AUer, p. 140: 'Tm. .  y menos ..." 
056) cMAÑÓN, Refranero, p.204 'Tuerta cerrá, diaiiu toma". SÁNCHEZ 
VICENE, p. 114 'Tuerta pesllada, diaiiu toma". W o  de Alla, p. 141: 'Fuerte 
zarr61 dieblu toma". 
057) Vid. dichu nu. 28. 

279. Quien tien, retien. 

280. Rei muertu, rei puestu (257). 

281. Sabe mds el tontu'n sua casa que'l cuerdu na 

achena. 

282. Sabe más el wrru por &hu que por w m  (258). 

283. Sep'n te mo? fatu asi te tratu (259). 

284. Si la envidia fira tiña cuántos tiñosos habriá (260). 

285. Si quiés cer bonu, wite o morre (El  Puertu). 

286. Si quies ver el tou cuerpu abre'l d'un puercu (261). 

287. Si sal con barbas San Antdn' ya si non la Purísima 

Conceición (262). 

288. Si  te duel la barriga &-!y coces p'arriba (263). 

289. Sou dichu, sac feitu (El  Puertu) (264). 

290. Tanta culpa tien el que mafa comu'l que tien pola pta 

(265). 

291. Tar tan contentu que nun-Uy &be un arbeichu no 

culu (266). 

058) cASTAÑ~N, R@anero, p. 211 ya SkKHEZ VI- p. 226: "...la 
raposa por vieya que por raposa". 
(2.59) Id. CACTAÑ~N, Rsfrp~o,  p. 215 Cfato'? ya 'Según el fatu ansí el -tu"; 
(Bello de Aller, p. 144: "...fetu, ansinal m"); "Así te ven el fatu, así te dan 
el tratu". 
060) Ancarcs, p.201: 'Si a (e)nvidia fora tiña, cuántos tiñosos habería". SACO 
y m= p.%?? '51 a enviciia h a  Ma, mitos MOSOS había". 
061) Id. sÁNCHEZ VICENE, p. 143 C'... to cuerpu ...g ochu")Bdlo de Ana, p. 
145: "Si quies ver el to cuerpo, mira1 d'un puerco". 
062) cAST~ÓN,  RRgnao, p. 228 ya SÁNCHEZ VICENTE, p. 165: "Si sal con 
barbes, San Antón, y si non, ia Purisima Concepción". 
063) C A C T ~ ~ N ,  Rsfranero, p. 81 ya SÁNCHEZ VICENTE, p. 119: "~Duelte 
la barriga? Da-y coces p'arriba". 
064) cAST~ÓN,  Segundo aphdiu, p.97: 'Su dichu, su fechu". Cabrales, p. 132 
'Su dichu, su hechu". 
065) CASTAÑ~N, Refnrwo, p. 236: ". . .como1 que tien po la pata". Bdlo de AUa, 
p. 146: "...el que esfuecha lairaca como el que tien pe la pata". 
066) Anuirec, p. 217: 'Tar tan contento que nun Ile cabe un gai)arbanzo no 
cú". 



292. Tener el güechu más grande que'l butikllu (tener 

mayor el ojo que'l butiegu) (267). 

293. Todu queda'n casa. 

294. Tiran el trigu ya guardan (aprovechan) la paja 

295. Tovkz ta'l caparador encima la gocha (269). 

296. Trabachar veinte pa mantener cientu (El Puertu). 

297. Una fartura siete días dura (270). 

298. Una pena quita outra. 

299. Un granu nun fui graneru pero ayuda al compañeiru 

300. Unos nacen con estrella ya outros estrellaos (272). 

301. Unos por outros, la casa sin barrer (273). 

302. Unos tienen lafama ya outros cardan lallana (274). 

303. Uveicha berradora bocáu pierde (275). 

067) AstuMs, 1, p. 273: ''Peor ye de llenar el güeyu que el botiellu" (CANELLA, 
Estudios, p. 282: 'Ror ...quVel butieliu"; CASTA~@N, Refranero, p. &l: 'E peor 
de ...qu' el pelleyu). CACTAÑÓN, Refranero, p.237: 'Tener mayor elguetchu quel 
papu"; "Uevai más l'ueyo que? papo': 'Tener mayor el güeyu quel botiellu". 
Pajms, p. 51: Tien más grande el güeyu qu'el butiellu". CANELLA,Esiudios, 
p. 284: 'Tien mayor el güeyu qu'el botiellu". Ancars, p. 204: "iévalle mais os 
olla qu'a barriga". Oibralec, p. 130: 'Tior e de yenál güoyu qu'el butieyu!. 
068) CASTAÑ~N, RgCranero, p. 253: "Xunta a paya y esparce el írigo". 
069) Anares, p. 216: "Inda tal capador ancha da cocha". 
070) CANELLA, EsMios, p. 284.: "...tres díes". Aurelio de LLANO, E+yrun, 
p. 292: "...tres dis ..." (Id. Crrmoia, p. 232); "y si e buena, media docena". 
S ~ C H E Z  VI- P. 123:". ..tres dic.. .y si ye bona, media ocena" 
071) CACTAÑÓN, RCfTanero, p. 242 ya "Segundo apéndice", p. 98: "...non fai 
ce l le~,  pero ayuda al compafíem". Cabrales, p. 127: "Un granu ñon haz ceyeru, 
mas ayuda1 compañeru". 
QR) Ancares, p. 205: 'fh.~ nacen con estrela ía outros estrelaos (sin elay 
073) CACTAÑÓN, RCfTawo, p. 244: "...otros...por barrer". 
074) Anuncs, p.205: 'Gis min a fama ía outros cardan a km''. Bello de Aller, 
p. 149: 'Unos meven la fama y otros carden la 'khana". 
075) CASTAÑÓN, RgCrawo, p. 185 ya SÁNCHEZ VICENTE, p. 121: "Oveya 
que berra bocáu que pierdeee (Aurelio de LLANO, Esfoyaz~l, p. 292 ya Camin, 
p. 232: "...bocdu pierde'?. Ancars, p. 200: "Ovelia que berra, bocao perde". 
ZAMORA MOSQTJERA, p. 189: "Ovelia que berra bocado que perde". 

304. Val más caer en gracia que ser graciosu. 

305. Val más chegar a tiempu que rondar un añu (276). 

306. Val más lo malu conocíu que lo buenu por conocer 

(277). 

307. Val más maña que fuerza (278). 

308. Val más páxanc'n manu que cientu volando (279). 

309. Val más prevenir que lamentar (280). 

310. Val más tarde que nunca (281). 

311. Val más tener que desear (282). 

312. Val más un remiendu mal echáu qu'un fracu bien 

313. Vei despaciu que tengo priesa. 

314. Villaús, la fame ncx (284). 

315. Vkteme despaciu que tengo piesu (285). 

316. Xugar por necesidá, perder por obligación. 

317. Xuntóuse la fame wkz gana comere (286). 

318. Xuntduse la piedra cola gadaña (287). 

076) CASTAÑÓN, Refranero, p. 246 ya SANCHEZ VICENTE, p. 158: 
"...negar...". &Ilo de Aller, p. 149: "...thegar a puntu qu'esperar un año". 
077) ZAMORA MOSQUERA, p.246: "Val máis ruin coñecido, que ruin por 
mñecer". Bello dc Aller, p. 131: "Más val lo malo conoáo que lo bano por conocer" 
(p. 149: 'Val más...). 
078) Anares, p. 201: "Val(e) mais (a) maña que (a) fona". Bello de Alla, p.131: 
'Más val.. .". 
079) cASTAÑÓN, Rejknero, p. 246: Val más pájani presu que buitre volando"; 

E& P&y-i':: - &shi 'eI?dLq&". &!!o & p. 131: _1 

péxani'n mano que aento ..." 
080) Ancares, p. 201: 'Vai(e) mais prevenir que cure?'. 

081) Ancares, p. 201: "Val(e) mais tarde que nunca". ZAMORA MOSQUERA, 
p. 247: "Val máis tarde que nunca". Bdo de A1ler:"Más val terdi que nunca" 
@. 132) 
082) Ancars, p. 201: "Val(e) mais t& que desear". 
083) CASTAÑ~N, Refranero, p. 247: "Val más un furacu bien fechu que un 
nmiendu mal puestu"; 'Val más un remiendu mal echau que un furacu bien 
fechu". Bello de Aller, p. 131: 'Más val furecu tapeu que remüidu mal cheu". 
084) CASTAÑÓN, p.250: "Villaw.. .". 
(285) Bello de Al& p.150: "...despaao". 
086) LÓPEZ BLANCO, p.166: "Axuntóse ... comer". 

(287) CASTAÑÓN, RRefrnnero, p.253: "Xuntós& la piedra col gadañu". 
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en ti me lo gano 

ya en ti me lo pierdo 

ya si me descuido 

dejo el pellejo (ViiJarín, 1988) 

10. Porla serial, 

de la santa canal, 

comí toucíí 

ya fíxome mal ... (293) 

11. Los didos de la manu 

Este ya'l didu munín, 

éste, el sou harmanín, 

éste, el mayor de todos, 

éste, el furabo#os 

ya éste, el mata-piochos (294). 

1. Altu por altu 

redondu comu un platu 

(La [luna. Vi!!arín) (296) 

2. Altu por altu, 

menudu cascaxu; 

I 

093) Vars. Aurelio de LLANO, Esfoym, pp.204-205; VIGÓN, p.146; Tema (3ha 

(Lu~o), ~p.113-114. 
094) Van. : VIGÓN, pp.46-47 (en nota da razón de la sua esistencia n'outras 
partes de la Península). Vid. CERRILLO, P. 'Literatura y folklore en los 'juegos 
mímicos' infantiles'', RDTrP, XLIi (19851, pp.97-107. 
095) informantes: Vqarín- Elena González (vid. nota 471, recochidas las más 
d'egas n'ochobre de 1986. Veigas- Amelia Garáa, d'unos 28 anos (27-X-1986). 
La Pola- Teresa Marrón Wemncia'n Somiedo, p.16). De los números 17, 18, 
19- Liberata González (referencia'n Somiaio, p.171, 1983. 
0%) V a :  ESPINOSA, Adiuinanurc, p.46; SÁNCHEZ VICENTE, p.231; Aurelio 
de LLANO, Esjóym, p.260; LÓPEZ BLANCO, M i e l l e s ,  p.1233; Bello dc Alla, 
p.a. 

vilu venir 

ya echéime a fuxir 

(L'augua, la nube. Viilarín) 

(Variante'n Veigas v.2: redondu cascaxu) 

3. Cien redondinos 

ya un redondón, 

un saca ya un mete, 

un quita ya un pon 

(Los garbanzos ya la pota, la 

garfifla ya la tapa. Vi!!arín) (297) 

(En Veigas cola variante Cien redondelinos ya un 

4. Cuandu va pul monte va farta (chena) 

ya cuandu vien pa casa vien vacúl 

(Vi]!arín) 

OU 

Va pul monte, va farta, 

vien pa casa ya vien estreita 

(Veigas. La cebadera ou'l zurrón onde !@a 

la comida'l que va a curiar) (298) 

5. Cuandu va pul monte, va mirando pa casa, 

cuandu va pa casa, va mirando pal monte 

Cv'iijarínj 

Va pul monte, va mirando pa casa, 

0971 Vars. CASTAÑÓM Cosodielles, p.569; LÓPEZ BLANCO, C o d i e l l s ,  
pp.1229 (arbiechos) ya 1239 (fabas); ESPINOSA, Adivinanzns, p.43; Bihrón, p.12; 
SÁNCHEZ VICENTE, p.233; Aurelio de LLANO, Esfoym, p.283; R. MA-, 
i, pp.252-253; Tema Cha (Lugo), p.103; Carballedo (hgo) ,  p.120. N'Espinosa, 
Aurelio de Llano ya R. Marín la solución ya1 fomu, las fogazas, la pala, etc. 
En Tena Cha ya Carballaio "o pote con tres pes, o testo e a garfela" ya "a pota 
do caldo" respeutivamente. 
098) Vars. : Bifsarón, p.16. 





(Las pingueras de las teichas. Veigas) (308) 

15. Altu, altu comu un pino, 

pesa menos qu'un comino. 

(El fumu. Veigas) (309) 

16. Al!í arriba, nquel altu, 

taba la xaraguxeta, 
Iúhü Ieíígü&, 

ureicha xeta, 

di-cy un dinguilindís, 

ya plis. 

(El furquete de filar, la llana, la fusa 

ya la filadera. La Pola) (310) 

17. Ana, Susana, 

Rebeca, Mediana, 

Lázaro, Ramos 

y en Pascuas estamos. 

(Las 7 selmanas de la Cuaresma. Viihrín) (311) 

18. Domingu Rebeca pesqué la escopeta, 

domingu Mediante marché preillí alantre 

domingu de Lázaro maté un páxaru, 

dorningu de Ramos nos lo guisamos, 

domingu de Pascua nos lo papamos. 

19. Siete hermaninas somos. 

Yo soy la primera que nací 

y la que menos fiempo tengo, 

jcómu podrá ser así? 

(Ana, la primera selmana de la Cuaresma. 

(308) Vars. : CASTAÑ~N, Cmadielles, p.565; R M-, 1, ~251,352 (nota 124); 
LÓPE BLANCO, Cosodielles, p.1229; Bihrdn, p.11. 
(309) Vars. :LOPEZ BLANCO, Cosadieils, p.1231. 
010) Vars. : L ~ P E Z  BLANCO, Cosafielles, p.1239. 
(311) Vars. : ZAMORA MOSQUERA, p.37 

Ya la más pequeña porque nun tien 

más que 5 días, a partir del martes 

d 'antroxu) (312) 

20. Nací na bawiga mia mai, 

ya paríume mia bu&,  

cola !lana pa dientru 

ya la piel pa fuera. 

(La castaña. Caunéu) 

21. Tres patas ya una corona, 

son trebedes, tontona. 

(Caunéu) (313) 

22. No soy ave, cosa exlraña, 

aunque vivo en alto suelo, 

ni corro ni vuelo. 

Soy una simple serrana, 

hija de un hijo del suelo. 

(L'ablana. Caunéu) (314) 

23. Pinu sobre pinu, 

sobre pinu, linu, 

sobre linu, flor 

y alrededor, amor. 

(La mesa puesta ya la familia alrededor. 

Caunéu)(315) 
- 

(312) Vars. : CASTAÑÓN, Cosadielles, p.567; R MAIÚN, 1, p.299; LÓPEZ 
BLANCO, p.1226. 
(313) Vars. : SÁNCHEZ VICENTE!, $232; GARUA ARIAS, Rellumos, p.28; 
Aurelio de LLANO, Esfoym, p278; R MARÍN, 1, p.263; LÓPEZ BLANCO, 
Cosodiellffi, p.1242. 
(314) Vars. : CASTAÑ~N, Cocrrdieliffi, p.562; Aurelio de LLANO, Esjüyaz~~, n l ,  
p.277 Oa qu'hxere col númberu 1227 -p.277- a la que se refier esta nota ta más 
al!onxada de la nuesa). 
(315) Vars.: CASTAÑÓN, CmadCosn, p.570; SÁNCHEZ VICENTE, p.233; Aurelio 
de LLANO, Esfoym, p.283; Pajares, p.95; R MARÍN, 1, p.268; LOPEZ BLANCO, 
C d i e l l e s ,  p.1234. 





ya siempre fa mochada. 

(La llingua. Villarín) (325) 

34. Una viecha con un diente 

chama a fola xente. 

(La campana. Vi!!arín) (326) 

35. Oro parece 
r l  nlntn 
3 r-- 
¿Qué es? 

(El plátanu. Vinarín) (327) 

36. Amnrillu por dientru, 

blancu por fuera, 

el que nun lu acierte 

bien burru será. 

(El güevu. ViJJarín) (328) 

37. En el monte me crie 

sin compasión de mide 

y soy de tal condición 

que al morir 

nació mi madre. 

(El fumu. Villarín) 

27. Melecina popular 

A los remedios yá vistos ha d'axuntase: 

- Cuandu un pía s'aformiga, pa que pase, hai que fae- 

lly na planta la señal tres veces con escupu (Vij'arín) (329). 
(32.5) Vars. : AFMISTEAD, pp.256-257 (con una completa bibliografía); LÓPEZ 
BLANCO, Cavrdieils, p.1232; CASTAÑÓN, Cosadielles, p567. 
(326) Vars. : Aureio de LLANO, Ecfoyaza, p.288 (en nota da vers. castellanas, 
N g a s  ya catalanas); R MAIÚN, p.251 (nu.611). 
(327) Vars. Aurelio de LLANO, Esfoyazn, p.272. 
028) Vars. : Bello de Allw, p.60. 
(329) En Villay6n (Letra-IJ), p.61, al mesmu tiempu que se faían las cruces 
diciase: "Adormecéume este pé/deirás de casa Tumé/cargao de cepetiüios/pa 
quemar os meus veáos/que son pocos y mui dos/formigas al río/you por 

- Un vasu d'augua cazana polas mañanas, n'ayunas,ya 

bona pa ir de vientre (Villarín). 

- Con aurinos aferruñaos (aurinos nos que se metíu un 

fierru al roxu) cúranse las hinchones, golpes, etc. 

- Los catarros, con un fervíu feitu con azúcar 

requeimada ya !!cite. Podía amestáse-!!y unas gotas de cofiá. 

Tomábase acabante metese na cama ya tapábase unu bien pa 

sudalu. 
- - El curbín de los gochos, que-Uys ataca a la cabeza 

ou a las tripas (nesti casu ya mortal), con una encernada, feita 

con ceniza de !!eña ya augua, que se-!!ys pon no !!ombu con 

un sacu porcima tapándolos. Pa prevenir esti mal dábase-yys 

de comer ceniza (Viljarín). La encernada ya bona tamién pa 

las llagaduras de los !!obos nos animales (330). 

- El remediu contra las aljourias ou aboucas de las 

uviechas ya fae-J!ys una sangría, cortándo-llys un poucu nuna 

ureicha. Dicen que-Hys dan cuandu se pasan d'un sitiu a outni 

de diferente altitú. 

- La enfermedá de la rana ataca a las vacas a las que 

nun se-!!ys díu un caprichu. Sálen-!!ys unas ampo!!as debaxu 

la !!ingua ya morren si nun se-Uys rompen (331). 

- Las ortigaduras, las picaduras de las abeichas, 

briespas, etc. sanan rustriéndolas con tierra de la que tienen 

ellas mesmas nas raíces ou con tierra viciosa, "d'esa que 

!levantan ios toupos". 

- Las cortaduras deixan de sangrar poniéndo-!!ys telas 

d'araña encima (332). 

- Pal dolor de muelas hai varios remedios, aparte de 

los sanapisnos que se fain con ortomisa: fumar ya echa-!lys 

el fumu; pone-uys cousas mui frías, comu augua, etc; con 

la ponte y tú por el río': 
En CASTAÑÓN, Supersticiones, p.130, las llagaduras !ávanse con augua, 

sal ya ceniza de Ueña. 
(331) Vid. CASTAÑÓN, Supersticiones, pp.131-132 
(332) Vid. Ornnriffi, p.125. 





-El dientabrón, pa las feridas ya las roturas de los güesos. 

Dicen que si s'echan dous güesos a ferver con dientabrón que 

se soldan. Nel Puertu informánme que nos pueblos d'abaxu, 

de la Marina, a esta planta cháman-!!y consolda. 

- La espinosa (f. bonaginaceae) ya bona pa la fueira de 

los xatos. Machacada con manteiga de vaca emplégase comu 

pomada pa la erpe (VijJarín) 

- Ei fervíu de gabuxa ya ia cuenta pa ia xente vrt'i ganitiu 
cuandu nun puen mixar, polas suas propiedades diuréticas 

(La Falguera). 

- La fuecha de Zéricu sana los malucos. Por un !!au saca 

la materia ya pol outru seca la ferida. 

- El (hntén (f. plantaginaceae. Plantago laneolata) cocíu 

ya bonu pa las encetaduras de los zapatos ou pa !lavar la boca 

cuandu hai infeición. 

- Col Ileite de las &itarinas úntanse las verrugas pa que 

caigan (vid. más arriba). 

- Cola malva (f. malvaceae. Malva. Ya posible que se trate 

de la m. rotundifolia) ablándanse los catarros de la xente ya 

de los animales (341). 

- La manzanilla ya bona pal estómagu ya p'ayudar a 

faer de cuerpu". Emplégase tamién pa uavar los güechos 

cuandu tán malos (342). 
- Ei mJmDiu ou m ~ v m r ü ~ i ü  (f. Mhfm (hiniiíúe- 

Marrubium oficinalis) ya bonu pa muitas cousas: Pal dolor de 

cabeza, pa baxar la fiebre a las. personas, comu diuréticu, etc. 

- El melracán ou mixacán (f. ranunculaceae. Helleborus 

foetidus) dase a las vacas cuandu entelan. 

- Cola ortomisa, mezclada con formientu, vinagre ya sal, 

faise una pastia (sanapisnos) pa'l dolor de muelas (Vi!!ann). 

041) Bello de Allo, p.75: 'Fa catarros y baños, tanto en personas como en 
animales: que yos dio1 muirnu". 
C342) Id. Bello de Aller, p.75. 
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- L'augua de rabu de potm (f. equisetaceae. Equisetum 

palustre) ya bona pa !lavar los oyíos cuandu duelen ou cuandu 

unu tien sordera (Vi!!arín). 

- El refuechu (f. loranthaceae. Viscum album) dase a las 

vacas pa que dean más ueite. 

- La ruda (f. rutaceae. Ruta graveolens) ya muitu bona 

pa las mucheres pa cuandu-!!ys duel la barriga ou pa cuandu. 

pie". CZ :a CV~!": 

Si las mucheres supieran 

el valor que tien la d a ,  

saldrúln a recochela 

anque fora pola !!una (343). 

- La sangrina dase a las vacas cuandu meixan sangre 

(VijJarín). 

- Los sombreiros (f. c~assulaceae. Umbilicus rupestris (U. 

pendulinus) emplégase pa las cortaduras ya los flemones de 

la boca cuandu revientan (Vijiarín). 

- La surbia, que s'asemelcha muitu a la xaranzana pero 

colas fuechas más estreitas, ya venenosa. Poro, fiérvese augua 

con e!!a pa rustrir a los xatos cuandu tienen piochos. 

- La tila emplégase comu tranquilizante, pa dormir, etc. 

- El f r i a  ou triaca machacáu con aceite val pa curar 

las mordeduras de las culebras ya d'outros animales 
..-- v ~ i l 2 i i u ~ v ~ .  

- Col tusikiu ou trusilátl curábanse los catarros ya 

refriaos (Villarín). 

- La viola ablanda los catarros. 

- La yerba la cagalera ya bona contra la fueria los xatos 

(Vi!!arín) 

- La yerba la cortadura (f. asteraceae, compositae, ya pro. 

(343) Vars. : cASTAÑÓN, Supersticiones, p.161; CABAL, Mitolo@, p.537; GINER 
ARIVÁU, p.255. Bello & Aller, p.75: rúa "pa cuestión de muyeres; les vaques 
cuandu anden de partu y pa los giieyos". 






